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imchi, bulgogi og bibimbab – vi er vilde med koreansk mad! 
I dette nummer af Ch'ingu har vi valgt, at fokusere på kore-
ansk mad. I Danmark er det koreanske køkken i sin helhed 
stadig nyt, men som Kim Tonboe Jacobsen fra Kimchi & Co. 

fortæller i interviewet i dette nummer, er fx kimchi så småt på vej 
ind i det danske fødevarelandskab. Fermenteret mad er inden for de 
seneste år blevet moderne i restaurantkøkkenet, og kimchi er her et 
pragteksemplar af en fermenteret delikatesse. Har du aldrig prøvet 
koreansk mad, er der hjælp og inspiration at hente. I dette nummer får 
du opskriften på kimchi jigae, og madentusiasterne Per Vinther,  Kim 
Tonboe Jacobsen og redaktrice Mette Hornbek giver tips til, hvad du 
kan prøve fra det koreanske køkken, og fortæller derudover også om 
deres egne oplevelser med koreansk mad.

Ved Korea Klubbens generalforsamling i oktober blev Nanna Falk valgt 
som ny formand – tillykke, Nanna! Og samtidig en kæmpe tak til Lars 
Park Bjørnskov, som træder tilbage efter mange år på formandspo-
sten. Samtidig er Korea Klubbens tidligere formand Liselotte Hae-Jin 
Birkmose tiltrådt posten som formand for den internationale organi-
sation for adopterede IKAA. Tillykke til Liselotte! En anden nyhed er, at 
vi har valgt at give bladets layout et løft. Dette kunne ikke gøres uden 
Kasper Lee Hartmann, som der også skal lyde en stor tak til herfra! 

Til sidst vil vi sige tak for alle kommentarerne, som vi modtog ved-
rørende forrige nummer af Ch’ingu, der også var vores første som 
redaktører. Som altid hører vi meget gerne fra dig, hvis du har gode 
idéer eller kommentarer. 

God læselyst – og god appetit!

Mette Hornbek, Kristina Young Storstein og Christina Schilling

chingu@koreaklubben.dk

K

Ch'ingu er dit med-
lemsblad. Har du kom-
mentarer til bladets 
indhold, gode idéer 
eller forslag til, hvad 
du gerne vil læse om, 
hører vi meget gerne 
fra dig!

Velkommen tilbage 
og godt nytår!

LEDER
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Velkommen

Jakob, Eva, Anders, Nicolas, Louise, Ann, Tanja, Karin, 
Jimmie, Peter, Nanna, Kim, Kenneth, Camilla, Yoyo, Jacob, 
Jerrik, Anja, Rosa, Soon, Sanne, Peer, Daebee, Sofi, 
Sanne, Sung, Kathrine, Christoffer, Maria, Mark, Janni, 
Helle, Lulu, Torben, Jette, Morten
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ed generalforsamlingen i starten af oktober 
sidste år tog vi hul på et nyt foreningsår 
med en ny bestyrelse. En ny bestyrelse med 
en blanding af erfarne og nye kræfter, som 

skal fortsætte og videreføre det gode arbejde i vores 
forening.

En ny bestyrelse med en blanding 
af erfarne og nye kræfter, som 
skal fortsætte og videreføre det 
gode arbejde i vores forening.

I weekenden d. 11. – 13. oktober var der efterårslejr på 
Strib Idrætsefterskole i Middelfart arrangeret af et helt 
nyt udvalg bestående af Stine Nielsen, Anne Suh Volt, 
Eva Høpfner og Christina Raahauge. Det nye udvalg af-
holdt en af Korea Klubbens største arrangementer: Det 
var en weekend spækket med familieaktiviteter, sport, 
foredrag, koreansk madlavning og fest for omkring 100 
deltagere fra hele landet. Efterskolen ligger fint place-
ret tæt på Lillebæltsbroen, og stedet er allerede booket 
til efterårslejren i år, som vil være d. 10. – 12. oktober. Så 
sæt gerne kryds i kalenderen allerede nu!

D. 17. november blev der afholdt julemarked i Karens 
Minde Kulturhus med boder, børneaktiviteter, jule-
mand og koreansk buffet. Liselotte Birkmose, Kirsten 
Sloth og Dorte Feldthusen stod for arrangementet, 
som trak omkring 90 deltagere – ikke kun medlem-
mer, men også en rækkeadoptivforældre med større 
og mindre børn.

Kære 
medlemmer

M

NYT FRA BESTYRELSEN

Traditionen tro var der julefest den første lørdag i 
december. I år faldt festen d. 7. december, og den løb 
af stablen i Karens Minde Kulturhus. Også julefest-
udvalget var nyt, og Louise Lee, Line Deela og Janus 
Hoon Jang stod for festen, som udover koreansk mad 
og Korea Klubbens hus DJs indeholdt flere nye indslag. 
Der var over 100 deltagere, men uheldigvis blev flere 
af vores udenlandske gæster forhindret i at deltage 
pga. stormen Bodils hærgen.

Sidste år indledte Korea Klubben et samarbejde med 
den koreanske ambassade og Korea Foundation om at 
vise en række koreanske film under overskriften Con-
temporary Korean Cinema i Husets Biograf. I efteråret 
blev vist A Barefoot Dream, A Reason to Live og Papa, 
og vi håber at få mulighed for at fortsætte det gode 
samarbejde i år.

Som de fleste nok har bemærket, har adoption været 
et hedt debatemne i det forgangne år. 

Som de fleste nok har bemærket, 
har adoption været et hedt de-
batemne i det forgangne år. 

Korea Klubben deltog i efteråret sammen med en 
række andre interessenter til et dialogmøde om det 
danske adoptionssystem i Social-, Børne- og Integra-
tionsministeriet d. 22. oktober. Et udvalg bestående af 
Liselotte Birkmose, Kirsten Sloth, Lotte Choon Ran Shin 
og undertegnede havde inden mødet forfattet et skrift-
ligt bidrag, som forhåbentlig inddrages i den analyse, 
der fremlægges senere på året.   

Med ønsket om et fantastisk 2014!

Nanna Falk, formand
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Lidt sydvest for det centrale London kan man finde et lille hjørne af 
Sydkorea. Forstaden New Malden, Londons såkaldte K-town, er et af 
verdens tættest koreanskbefolkede områder uden for Korea, og det 
bærer gadebilledet præg af. Særligt på de to hovedstrøg High Street 
og Burlington Road finder man koreanske købmænd, slagtere, ba-
gere, frisører, akupunktører, kirker, sågar engelskskoler, telebutikker 
og rejsebureauer, og, vigtigst af alt, adskillige restauranter, der straks 
hensætter én til Korea.

London –  
Korean style!

TEMA: Koreansk mad
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år man træder ud af South West-toget på 
New Malden station, bliver man straks ramt 
af en umiskendelig duft af kimchi! Den hæn-
ger permanent i luften, som jeg ellers kun 

har oplevet det i Korea. Lige over for stationen ligger 
den gennemført autentisk koreanske bar Han, hvor 
man kan tage på noraebang i kælderen, og stemnin-
gen i øvrigt er noget så seouliansk. Lidt nede ad vejen 
kan man på helt koreansk manér tilberede sin egen 
bulgogi under de store bordgrillers udsugningskana-
ler, og følger man High Street, møder man adskillige 
restauranter, hvis menukort er skrevet på hangul, og 
hvor man kan få kimbap til frokost eller samgyetang 
på en kold dag. 

Der ligger omkring 15 koreanske 
restauranter i New Malden. Den 
bedste anbefaling har, ifølge 
flere internetkilder, restauranten 
Sorabol.

Der ligger omkring 15 koreanske restauranter i New 
Malden. Den bedste anbefaling har, ifølge flere inter-
netkilder, restauranten Sorabol. Den var desværre 
lukket den dag, jeg lagde vejen forbi, så valget faldt 
i stedet på Jee Cee Neh på Burlington Road, der ser-
verer alt hvad hjertet kan begære af koreansk mad. 
Dog retfærdigvis ikke hund og silkelarver, skulle man 
have appetit på den slags, men ellers har de et im-
ponerende kort, der også byder på nogle af de mere 
nicheprægede retter såsom tømmermandssuppen 
gamjatang og blæksprutterisretten nakjibokkeum. Det 
var dog længe siden mit frokostselskab og jeg sidst 
havde fået koreansk mad, så valget faldt vanebundet 
på bibimbap, kimchijjigae og en stribe forretter bestå-
ende af japchae, pajeon, mandoo og indbagte rejer. Alt 
var lækkert, veltilberedt og lige som det skulle være. 
Vi gik overmætte derfra med den koreanske sult godt 
tilfredsstillet.

Lige ved siden af Jee Cee Neh restauranten ligger et 
Sunny Mart, der har et fint udvalg af koreanske basis-
varer samt frugt og grønt. Lidt nede ad vejen finder 
man en kimchiforhandler og et koreansk bageri. Også 
på High Street er de koreanske indkøbsmuligheder 
glimrende. Her finder man bl.a. et K-mart og det store, 
velassorterede Seoul Plaza supermarked. Begge bu-
tikker har et imponerende udvalg af koreanske varer. 

AF METTE HORNBEK

N
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Anbefalede restauranter:

Sorabol 
180 High Street, New Malden 
London, Storbritannien 
www.sorabol.co.uk

Jee Cee Neh 
74 Burlington Road, New Malden 
London, Storbritannien

Asadal  
227 High Holborn 
London, Storbritannien 
www.asadal.co.uk

Jeg tror faktisk ikke, jeg kan komme i tanke om noget, 
man ikke kunne finde der. Der var endda et varmeskab 
med lune jjimbang, de store dampede rismelboller 
med red bean-fyld, som koreanerne varmer sig på i 
vinterkulden. 

Jeg tror faktisk ikke, jeg kan 
komme i tanke om noget, man 
ikke kunne finde der. Der var 
endda et varmeskab med lune 
jjimbang, de store dampede 
rismelboller med red bean-fyld, 
som koreanerne varmer sig på i 
vinterkulden. 

New Malden er en lille koncentreret slice of Korea. Her 
kan man få klippet sit asiatiske hår af en koreansk fri-
sør, købe en telefon hos T-Mobile, få akupunktur, øster-
landsk medicinsk behandling og gå til gudstjenester, 
der afholdes på koreansk. Der bor omkring 20.000 
koreanske immigranter i området. De fleste kom til 
London i 1970’erne, hvor de i første omgang bosatte 
sig i Wimbledon-området. I takt med at huspriserne 
steg koncentrerede immigranterne sig i stedet i det 
nærliggende New Malden. Samsung Electronics ple-
jede også at have sit britiske hovedkvarter her, men er 
nu flyttet til Chertsey. Mange af New Maldens beboere 
er udstationerede af koreanske virksomheder, især i 
bank- og finanssektoren, og bor midlertidigt i London 
i en årrække for derefter at vende hjem til Korea igen. 
Måske er det derfor, behovet for steder, hvor man kan 
tage på ”lynvisit” hjemme i det koreanske, er så stort 
i New Malden.  

Jeg kan klart anbefale, at man bruger tid på at aflægge 
New Malden et besøg på sin Londontur. Eller, hvis 
savnet efter Korea simpelthen bliver for stort, eller 
man bare er utrolig sulten efter maden på den helt 
autentiske måde, så er denne koncentrerede dosis 
Korea faktisk kun en 2 timers flyvetur væk.

Londons centrum kan også stille den koreanske ap-
petit. Ved Tottenham Court Road St. ligger der en stribe 
gode koreanske restauranter, og i samme bygning 
som Holborn St. finder man den hyggelige restaurant 
Asadal, der også klart kan anbefales for både sine stil-
sikre kulinariske udfoldelser og den gode, huleagtige 
atmosfære.  

TEMA: Koreansk mad
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AF METTE HORNBEK
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er er en bølge i gang lige nu her i Danmark. 
Kendskabet til det koreanske køkken, og i 
særdeleshed kimchi, er ved at blive større. 
Der er dog mange, der endnu ikke kender 

så meget til koreansk mad, men når de smager det, 
kan mange godt lide det," siger Kim Tonboe Jacobsen, 
der i dag har grossistfirmaet Kimchi & Co, hvor han 
importerer og sælger koreanske madvarer til blandt 
andet supermarkeder og ved særlige arrangementer 
i Korea Klubben.

"Jeg har altid været glad for 
pickles", fortæller Kim. Han havde 
rejst verden rundt og smagt 
syltede delikatesser af enhver 
art, da han i 1996 ved et tilfælde 
stødte på den koreanske slags, 
kimchi.

Koreanske madvarer har i mange år været sjældne i Danmark, og 
kendskabet til koreanske specialiteter som kimchi har generelt været 
meget begrænset. En af dem der står i spidsen for at gøre koreansk 
mad lettere tilgængeligt i Danmark, er grossisten Kim Tonboe Jacob-
sen. At udbrede kendskabet til det koreanske køkken kræver tid og 
modning. Præcis som tillavningen af kimchi.

Smagsløgene kom hjem, og 
kimchi fandt vej til Danmark

"Jeg har altid været glad for pickles", fortæller Kim. 
Han havde rejst verden rundt og smagt syltede de-
likatesser af enhver art, da han i 1996 ved et tilfælde 
stødte på den koreanske slags, kimchi. Han studerede 
på det tidspunkt i USA, hvor han mødte en koreansk 
studerende, der gav ham noget hjemmelavet kimchi. 
"Jeg faldt fuldstændigt for det", siger han og beskriver 
kimchi, som den perfekte pickles. "Kimchi består af 
fermenterede grøntsager, krydderier og salt, og det 
passede mine smagsløg rigtig godt. Det var, som om 
mine smagsløg kom hjem".

Siden førstegangsoplevelsen med kimchi har Kim 
flere gange været i Korea og prøvet forskellige typer 
af kimchi og mange andre koreanske retter. Han kan 
lide stort set alt men spiser allerhelst bulgogi, galbi 
og nudelretter. Han fremhæver den gode og afstemte 
kombination af det sure, søde og stærke i koreansk 
madlavning.

D

TEMA: Koreansk mad

10  ;  Ch'ingu



AF CHRISTINA SCHILLING

- Hvad skal man smage, hvis det er første gang, man 
skal spise koreansk?

"Jeg ville gerne sige, man skal prøve kimchi som det 
første. Jeg synes, man skal vælge en ret, hvor kimchi 
indgår eller serveres ved siden af. Enten en japchae, 
som er en glasnuddelret. Det er i øvrigt også en af 
mine favoritretter. Bulgogi kan også være et meget 
godt valg, hvis man er glad for kød. En anden god be-
gynderret er bibimbap. Den er er flot med de kontrast-
fyldte farver, og så smager bibimbap utroligt godt."

Det koreanske køkken er også kendt for at indeholde 
lidt mere specielle ting, set med danske øjne. Muligvis 
mindre egnede som begynderretter. 

"På et tidspunkt fik jeg serveret en mælkeagtig suppe 
med kødstykker i. Det smagte lidt saltet og neutralt, 
men jeg fandt ud af, det var komave. Nu er jeg normalt 
ikke kræsen, men som morgenmad var det lidt for 
hardcore.”

Fra Korea til SuperBest

At importere kimchi og andre varer til Danmark var en 
idé der opstod, fordi han selv syntes, det var svært at 
få fat på koreanske varer i Danmark.

At importere kimchi og andre 
varer til Danmark var en idé der 
opstod, fordi han selv syntes, det 
var svært at få fat på koreanske 
varer i Danmark.

"Det er omtrent to år siden, at jeg besluttede mig for 
at bringe kimchi til Danmark. Det er min ambition, at 
kimchi generelt skal være lettilgængelig i det danske 
fødevarelandskab. Jeg tror, folk er ved at være klar til 
koreansk mad nu. Madkulturen i Danmark har prøvet 
meget asiatisk mad, men den koreanske del har ladet 
vente på sig. Ud fra talrige smagsdemoer må jeg kon-
statere at mange danskere kan lide de koreanske ret-
ter, selv om kimchi, tang og bulgogimarinader endnu 
ikke er standardvarer på hylderne i butikkerne." 
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Arbejdet er dog først for alvor begyndt i 2013, da han 
henover sommeren fik indgået en leveringsaftale til 
SuperBest i Hørsholm. Det har åbnet nogle muligheder, 
og han håber, det vil være muligt at nå ud til flere bu-
tikker og lave demonstrationer i 2014. Det er vigtigt at 
udvælge gode, koreanske kvalitetsvarer og på samme 
tid varer, som danskere nemt kan tage til sig.

"Mange danskere vil nok betegne kimchi som ret 
stærk, så jeg udvælger forskellige typer af kimchi med 
forskellig styrke. Jeg har f.eks. den hvide kimchi, som 
er lidt mildere. Tang kan også være en ny oplevelse 
for mange. Her i Danmark kender man mest tang fra 
sushi og ikke som snacktang. Derfor er det vigtigt med 
smagsprøver og demonstrationer, så folk kan smage 
og få vejledning i, hvordan de forskellige ting kan 
bruges. Hvad der falder i god smag hos danskerne nu 
og om to år, er dog svært at forudse. Der er mange 
ting, jeg godt kan lide, men som jeg i øjeblikket tror er 
for anderledes. Fiskesnacks, der lugter meget stærkt, 
kunne være spændende at lancere i Danmark, men de 
er nok knap så gangbare lige nu."

Kimchi kræver tid og modning

Ligesom fermenteringsprocessen tager tid, når der 
skal laves kimchi, er der også tale om en modningstid 
i forhold til at udbrede kendskabet til koreansk mad-
kultur i Danmark. I øjeblikket handler det primært om 
at skabe opmærksomhed omkring koreansk mad. Kim 
mener, koreansk mad kan være et godt sted for folk at 
starte, hvis de er interesserede i og gerne vil vide mere 
om koreansk kultur.

Ligesom fermenteringsproces-
sen tager tid, når der skal laves 
kimchi, er der også tale om en 
modningstid i forhold til at 
udbrede kendskabet til koreansk 
madkultur i Danmark.

"Sammen med Korea Klubben planlægger jeg i øjeblik-
ket Copenhagen Kimchi Festival, der skal afholdes i 
sommeren 2014 i Torvehallerne i København. Det bliver 
en event, hvor vi vil promovere koreansk mad og for-
skellige varer. Der vil selvfølgelig være kimchi, men vi 
har valgt at lægge meget vægt på brugen af koreanske 
varer i det danske køkken. Det vil sige, hvordan man 
eksempelvis kan kombinere kimchi med mere gængs 
dansk mad." 

Festivalen vil blandt andet byde på madlavningsde-
monstrationer, smagsprøver og mulighed for at købe 
koreanske specialiteter. Vi har store forventninger til 
Copenhagen Kimchi Festival og fremtiden for koreansk 
mad i Danmark.

TEMA: Koreansk mad
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AF CHRISTINA SCHILLING

Foto: Creative Commons - Nagyman

FAKTA:

Copenhagen Kimchi Festival afholdes den 27. juni – 3. 
juli 2014, og arrangementet afholdes i samarbejde med 
Korea Klubben, som er hovedarrangør.

Mere information følger på: Kimchi & Cos hjemmeside 
(www.kimchi.dk), Korea Klubbens hjemmeside (www.
koreaklubben.dk) og på Korea Klubbens Facebookgrup-
pe (http://www.facebook.com/groups/5084291143).
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Dotorimuk

Denne brungrønne gelé er en 
hyppigt serveret sidedish, der ikke 
rigtigt smager af noget, og som 
kan være svær at spise med pinde. 
Geléen er lavet af agern, som i sin 
rå form er giftige, men ved tilbe-
redning bliver ganske ufarlige og 
næringsrige. Tricket er at krydre sin 
dotorimuk med soyasauce, chili og 
forårsløg. 

"Mærkværdige” 
koreanske retter
Om man betegner dem ”mærkværdige”, ”bemærkelsesværdige” eller 
blot ”mærkelige” – hver sin smag – har disse koreanske retter nogle 
særpræg, der kan vække undren eller afsky i vestligt indstillede ga-
ner. Har man et vist kulinarisk vovemod, er de dog oplevelsen værd, 
men jo længere man bevæger sig ned ad listen, jo mere tilløb kræver 
det nok. 

Dakbal

Hønsefødder er ikke et usædvan-
ligt indslag i de asiatiske køkkener, 
men man skal måske lige vænne 
sig til deres seje, bruskholdige 
form, før man lærer at nyde de 
chilikrydrede stegte tæer.

Gejang

Rå krabber serveret i en kold suppe 
af krydderier, saucer og chilipebre. 
Skallen på disse krabber er ikke 
hårdere, end at de kan spises i 
fuldstændigt rå form. 

TEMA: Koreansk mad
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Sundae

Denne okse- eller svineblodpølse 
er en populær spise blandt korean-
ske børn. Den indeholder ofte også 
blæksprutte, skaldyr eller tørret 
fisk. 

AF  METTE HORNBEK

Cheonggukjang

Også kaldet lig-suppe er ganske 
enkelt en suppe kogt på sojabøn-
nepasta, men i en særlig underfer-
menteret udgave, som stinker helt 
forfærdeligt, når den koges – og 
deraf har den fået sit øgenavn, 
fordi den eftersigende minder om 
den ammoniakholdige lugt af lig. 

Beondegi

Den berygtede gademad beondegi 
er dampede silkeormepupper, der 
står og simrer i store gryder på 
markeder og gadehjørner, hvorfra 
de sælges som en snack. Lugten 
er stærk og for vestlige øjne ligner 
ormepupperne heller ikke ligefrem 
mad, men ifølge langt de fleste ko-
reanere er beondegi både nærende 
og lækkert.

Sannakji

Levende blæksprutte. Blæksprut-
ten fanges frisk fra et akvarium på 
restauranten eller fiskemarkedet. 
Skæres hurtigt i stykker og spises 
straks mens nerverne stadig rea-
gerer, og sugekopperne er aktive. 
Der er forekommet dødsfald ved 
spisning af sannakji, hvor blæk-
sprutten har formået at suge sig 
fast og blokere struben på sin 
”middagsgæst”. 

Bosintang

Hundesuppe som skulle være god 
for potensen hos mænd og i øvrigt 
spises i troen på, at den giver eks-
tra styrke i varme perioder. Der er 
i Korea forskel på de hunderacer, 
som opdrættes til spisning og 
dem, der betragtes som kæledyr. I 
vor tid er det ikke sædvane at spise 
hundekød i Korea. 

Gaebul

Søpølse der spises enten rå i let-
tere parteret (og bevægende) form 
eller grillet. Den er en uvant spise 
for vesterlændinge og har en me-
get sej struktur, men det, som gør 
den helt speciel, er dens udseende 
i levende form, hvor den har en 
slående lighed med en særlig del 
af den mandlige anatomi…
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Mit koreanske 
madeventyr

eg har altid været glad for mad, især for at 
spise den. Dog er det hverken koreansk el-
ler asiatisk mad jeg er vokset op på, men 
derimod god dansk kost. Når den stod på 

restaurantbesøg, var det aldrig det asiatiske køkken, 
der trak. Faktisk skulle der gå rigtig mange år, før jeg 
fik øjnene op for det asiatiske køkken og endnu flere 
år, inden jeg stiftede bekendtskab med det koreanske 
køkken. Jeg har en masse, der skal indhentes, og jeg 
er godt på vej.

J
Vejen mod det koreanske køkken gik gennem en 
række forskellige hændelser i mit liv, som møntede ud 
i, at jeg startede på et koreansk sprogkursus, hvor der 
blev serveret koreansk mad før undervisningen. Det 
var jo genialt tænkte jeg – to fluer med ét smæk: Mad 
og sprogundervisning!

TEMA: Koreansk mad
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AF PER VINTHER

Kimchi’en var jo åbenbart et must 
i koreansk mad, og de andre ting 
så ikke ud til at være alt for svære 
at lave. Nu meldte den næste ud-
fordring sig så, for hvordan skulle 
det smage?

Men hvor skulle jeg selv starte på madeventyret? Jeg 
greb det an, som jeg plejer at gøre, når der er noget, 
jeg ikke ved. Jeg søgte i det store digitale bibliotek, 
og vupti var jeg i gang med at eksperimentere med 
kimchi, kimbap og bibimbap. Kimchi’en var jo åbenbart 
et must i koreansk mad, og de andre ting så ikke ud 
til at være alt for svære at lave. Nu meldte den næste 
udfordring sig så, for hvordan skulle det smage? Mine 
referencer var små. Kunne svagt erindre mit første ko-
reanske måltid en håndfuld år tidligere i Hong Kong, og 
så selvfølgelig maden vi fik til koreanskundervisning. 
Hurtigt blev alle de koreanske restauranter i Køben-
havn besøgt, og jeg kunne mærke med mig selv, at det 
nu var tid til at tage en tur til Korea og opleve landet og 
maden sådan rigtigt for første gang.

I 2011 begav jeg mig så alene til Korea for første gang 
for at udforske Seoul, og alt hvad den havde at tilbyde 
af mad og underholdning. Det var kærlighed ved første 
møde. Hvorfor skulle der dog gå så lang tid, før jeg 
opdagede denne fantastiske by og alle dens gaver, 
og hvordan havde jeg dog kunnet leve så mange år i 
lykkelig uvidenhed om denne enkle, men helt igennem 
fantastiske ting, kendt som Korean BBQ? Det er jo ge-
nialt at sidde to eller flere omkring en grill og tilberede 
kødet hen ad vejen, samtidig med man spiser, snakker 
og drikker soju - det er jo noget så dansk som hyg-
geligt. Hele det koreanske køkken skulle selvfølgelig 
udforskes, og jeg nåede igennem mange nye forskel-
lige retter lige fra Seouls kendte Jeon-gade ved Hoegi 
station, over ddukbokki og sundae til selv at udvælge 
fisk og skaldyr på Noryangjin fiskemarked for derefter 
at få det tilberedt på en nærliggende restaurant. Jeg 
var i himlen!

Det blev en tur jeg aldrig vil glemme, og en tur der gav 
mig endnu mere lyst til specifikt at udforske det kore-
anske køkken og i det hele taget madlavningskunsten. 
Min nysgerrighed var kun blevet vækket endnu mere, 
og der blev og bliver stadig eksperimenteret og lavet 
koreansk eller koreanskinspireret mad på daglig basis 
i mit køkken. Jeg søger inspiration gennem internet-
tet, ture til Korea og restaurantbesøg herhjemme og i 
udlandet. Det er spændende at se, hvordan det kore-
anske køkken lige så stille spreder sig uden for Korea, 
også herhjemme i restauranter, der ikke er koreanske.

Jeg har dog aldrig haft nogen intentioner om at blive 
kok, men i hele denne proces blev jeg nødt til at ud-
forske det nærmere, hvorfor jeg tog et deltidsjob i en 
sushirestaurant som sushikok. Selvom det var hårdt at 
dobbeltjobbe, var det også sjovt og ekstremt lærerigt. 
Det er noget, der måske i fremtiden skal udforskes lidt 
dybere igen.

Min lyst til at dele det koreanske køkken med andre er 
vokset støt, og for tiden sker det gennem afholdelse 
af koreanske madlavningskurser for Korea Klubbens 
medlemmer. Inden længe vil der også komme et 
madhjørne på Korea Klubbens website, hvor jeg vil 
dele min glæde for koreansk mad gennem opskrifter 
og billeder, så I selv kan blive koreanske kokke i jeres 
køkkener og sprede kendskabet til dette endnu lidt 
oversete køkken.

Derudover vil jeg selvfølgelig 
opfordre jer alle til at deltage i Co-
penhagen Kimchi Festival 2014, 
hvor vi netop ønsker at sprede 
kendskabet til koreansk mad og 
kultur til den danske befolkning.
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 Kimchi jjigae 

Af Lotte Choon Ran Shin  

 Til 2 personer  

Ingredienser:

1 nakkekotelet (valgfrit)

4 eller 5 kopper hakket kimchi

1 spsk. sukker

1 tsk. chiliflager

1 spsk. gochuchang

1 lille løg

2 stk. forårsløg

1 pakke tofu

Sesamolie og vand

1 lille bdt. fløjlsfod

Foto: Creative Commons - avlxyz

P.S. Hot pot kan købes hos Thai Asian Market, hvor 
Korea Klubbens medlemmer får rabat ved køb for over 
200. Husk medlemskort.

Tilberedning:

1. Valgfrit: Krydr nakkekotelet med sesamolie, salt og 
peber, steg på en tør pande. Skær den ud i strimler 
– læg til side.

2. Hæld 1 kop vand, hakket kimchi og kimchijuice i 
en gryde/wok/hot pot. Bring i kog. Når det koger, 
skrues der ned.

3. Snit løg, forårsløg og tilsæt i gryden/wok.

4. Tilsæt gochuchang, chiliflager, sukker, forårsløg og 
evt. kødet.

5. Hæld vand over så alle ingredienserne er dækket. 
Læg låg på gryden og kog i godt 25-30 minutter. I 
de første 10 minutter koges på høj varme, og deref-
ter skrues der ned på medium varme.

6. Tilføj tofu de sidste 5 minutter af kogetiden.

7. Pynt med fløjsfod og lidt sesamolie lige før serve-
ring.

 
God appetit!

O
P
SKR

IFTER
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foråret 2013 blev Tænketanken Adoption 
formelt stiftet. Der har længe eksisteret et 
behov for nye uafhængige videnaktører i det 
danske adoptionsfelt, hvor der ikke i særligt 

stort omfang er tradition for at inddrage voksne adop-
teredes viden og forskellige erfaringsgrundlag i de 
beslutningsprocesser, som hele tiden er i gang med 
at forme og omforme adoptionsområdet. Forarbejdet 
til stiftelsen gik allerede i gang i 2012, men det er først 
fra efteråret 2013, at tænketanken for alvor er gået i 
luften med et website og afholdelse af offentlige ar-
rangementer. 

Et af tænketankens vigtigste for-
mål består i at bidrage med kritisk 
videnproduktion.

Et af tænketankens vigtigste formål består i at bi-
drage med kritisk videnproduktion. Dette indebærer 
at udfordre nogle af de fastgroede tankemønstre, som 
kendetegner adoptionsfeltet, herunder de videnformer 
og diskussioner, som oftest får lov til at sætte dagsor-
denen. Det er eksempelvis viden, som meget stærkt 
fokuserer på det adopterede barn. Med en så entydig 
fokusering bliver andre vigtige temaer og problema-
tikker skrællet fra. Her kan tænketanken forhåbentlig 
bidrage til at insistere på nødvendigheden af at forstå 
adoption i et bredere og mere strukturelt perspektiv. At 
udfordre allerede etableret og toneangivende viden er 
vigtigt for at kunne udvikle nye – og forhåbentlig mere 
komplekse – forståelser af adoption som fænomen. 

Stiftelsen af Tænketanken Adoption kommer i en tid, 
hvor de danske medier for alvor har fattet interesse 
for transnational adoption. Dokumentarfilmen Mercy 
Mercy, sagen om Amy og afsløringerne af ulovligheder 
i forbindelse med adoptioner fra Etiopien, har skabt 
megen debat om adoption. Dette har også bevirket, 
at voksne adopterede i stigende grad organiserer 
sig med henblik på at skabe forandringer for at opnå 
indflydelse på den førte adoptionspolitik. Stiftelsen af 
tænketanken må ses i lyset af denne udvikling, men 
samtidig er det ikke hensigten, at tænketanken skal 
være en interesseorganisation. Det enkelte rådsmed-
lem repræsenterer kun sig selv. 

Tænketanken er bygget op omkring et fagligt råd og 
en bestyrelse, og i november 2013 blev det første of-
fentlige arrangement afholdt. Det tog udgangspunkt 
i bogen Børneimporten (Kristeligt Dagblads Forlag, 
2013). Bogen dokumenterer nogle af de ulovlige for-
hold, som gjorde sig gældende omkring den første 
bølge af adoptioner fra det daværende Vesttyskland i 
1950’erne og 1960’erne. Flere arrangementer af denne 
art er planlagt i 2014, og de er åbne for alle med inte-
resse for adoption. 

Der kan tegnes støttemedlemskab for 150 kr. Hold dig 
orienteret og læs mere om Tænketanken Adoption på:

www.taenketankenadoption.dk

Ny tænketank 
om adoption

AF LENE MYONG

I

Tænketanken Adoptions faglige råd:

Maj Eun Herløw 
Sharmila Holmstrøm Juhlin 
Jacob Ki Nielsen 
Lene Myong 
May Britt Skjold
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Skæve øjne 
i julenatten
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AF  METTE HORNBEK

orea Klubbens julefest 2013 løb af stablen 
den 7. december i Karens Minde Kulturhus, 
København. Mere end 100 feststemte gæster 
fra nær og fjern, nogle endda helt fra Hol-

land, samledes oppe på kvisten, hvor varmen steg støt 
i takt med humøret under de kulørte lamper. Der blev 
spist lækker koreansk buffet fra Restaurant Sakura til 
baggrundstonerne af en suppe-steg-og-is-musiker, 
og det seje festudvalg, Line Deela, Janus Hoon Jang 
og Louise Lee, leverede formidabel underholdning 
med sangdyster og mærkelige konkurrencer. Senere 
på aftenen stod den på noraebang og dansefest med 
tjekkede dj’s fra egne rækker bag pulten. 

Den modige koreanske udvekslingsstuderende 
Bruce Kim biddrog særligt til festen med sin rørende 
guitaroptræden og dejlige natmad. Der blev serveret 
hoddeok og ramyun med kyndig hånd sammen med 
Kim Tonboe Jacobsen, der også sponsorerede kimchi 
til middagen. 

Traditionen tro blev der hverken sparet på soju’en el-
ler de øvrige våde varer. Og en flok yngre, sorthårede 
mænd blev da også ud på aftenen spottet i usædvan-
ligt højt humør, mens det kvindelige selskab ligeledes 
rygtes at have moret sig ud over alle grænser. Flere 
iklædt vinterens mode. En flok af festdeltagerne valgte 
ikke desto mindre at undergå en større make-over. Det 
vides endnu ikke, om nogle af dem har holdt fast i 
deres nye stil. 

Årets Julebrandert

Alt gik glat indtil midt på aftenen, da et alarmsystem i 
salen blev den ultimative show-stopper ved gentagne 
gange at afbryde strømmen, så musik og lys forsvandt, 
fordi systemet troede, at der stod et vindue åbent. Det 
var ikke tilfældet og efter adskillige forsøg på at rette 
fejlen, måtte husets ansatte give op og sætte systemet 
ud af kraft, så festen kunne fortsætte. Heldigvis! Ikke 
desto mindre går prisen for Årets Julebrandert til Ka-
rens Minde Kulturhus. 

Øvrige julebranderter får lov til at hvile i fred, og denne 
reporter må indrømme, at det skæve blik ud på natten 
blev for sløret til at kunne opsnappe saftig sladder om 
pinlige episoder eller kysseri i krogene. En ting er dog 
sikker – det var et brag af en fest! 

Stor tak til Line, Janus og Louise for hårdt arbejde og 
tjekket værtsskab!

K
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Korea Klubben 
til dialogmøde: Politisk fokus 
på international adoption

Interessenter inviteret til 
dialogmødet d. 22. oktober 2013

• AC Børnehjælp
• DanAdopt 
• Adoption & Samfund 
• Adoptionstrekanten 
• Adoptionspolitisk Forum 
• Foreningen Adopteret 
• Korea Klubben 
• 121Adoption 
• Børns Vilkår 
• Red Barnet 
• Amnesty International 
• UNICEF Danmark 
• Adoptionsnævnet 
• Børnerådet 
• Statsforvaltningen 
• Dansk Socialrådgiverforening 
• Dansk Psykolog Forening 
• Kursuslederne ved de adopti-

onsforberedende kurser 
• PAS-rådgiverne knyttet til Anke-

styrelsens PAS-projekt 
• Mødrehjælpen 
• Det Nationale Forskningscenter for Velfærd – SFI 
• Tænketanken Adoption 
• Statens Institut for Folkesund-

hed, Syddansk Universitet
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idl. Socialminister Karen Hækkerup nedsatte 
i foråret en arbejdsgruppe på adoptionsom-
rådet. Arbejdsgruppen skal fremlægge sine 
anbefalinger i 2014 og står for at gennemføre 

“en helhedsorienteret gennemgang af adoptionssy-
stemet med henblik på at kunne vurdere, om systemet 
er indrettet på en tidssvarende og relevant måde, som 
understøtter etisk forsvarlige adoptioner til børnenes 
bedste”.

Arbejdsgruppen består af et mindre antal personer fra 
departementet og fra Ankestyrelsen. 

Analysearbejdet skal munde ud i en rapport med an-
befalinger til et fremtidigt adoptionssystem i løbet af 
sommeren 2014.

Sideløbende er Kammeradvokaten i gang med en 
undersøgelse af tilsynsmyndighedernes rolle og orga-
nisering for at belyse, hvorvidt det eksisterende tilsyn 
med de formidlende organisationer er tilstrækkelig 
effektivt. Desuden vil resultater og erfaringer fra de 
tiltag, der er iværksat på baggrund af Ankestyrelsens 
undersøgelse om DanAdopts adoptionsformidling fra 
den etiopiske samarbejdspartner Enat Alem Yehits-
anat Merja Orphanage blive inddraget i analysen.

Som en del af arbejdsgruppens analyse blev Korea 
Klubben inviteret til at deltage i et dialogmøde, hvor 
vi forinden fik mulighed for at indsende vores skrift-
lige bidrag, som kommer til at indgå som bilag til den 
endelige analyse. Korea Klubbens skriftlige bidrag kan 
læses på www.koreaklubben.dk

Vi er adopterede hele livet

Vi mener, at adoptionssystemet hverken er tilstræk-
keligt tidssvarende eller relevant i al den tid, det ikke i 
højere grad omfatter voksne adopterede og inddrager 
vores erfaringsgrundlag og perspektiver. Børn bliver 
som bekendt voksne, og som vi ser det afsluttes en 
adoption ikke, når barnet afleveres til nye forældre, el-
ler når barnet opnår dansk statsborgerskab. Adoption 
er en livslang proces, som har betydning i alle livets 
faser.

En helhedsorienteret analyse af adoptionssystemet 
bør efter vores opfattelse ikke afgrænses til selve 
adoptionsprocessen og de første år i adoptivfamilien. 
Analysen bør også se på de behov og udfordringer, 
som kan opstå for voksne adopterede, f.eks. når de 
selv stifter familie, kommer på arbejdsmarkedet, øn-
sker at rejse til deres oprindelsesland for evt. at opsø-
ge biologisk familie eller bosætte sig mere permanent.

AF NANNA FALK

T

Korea Klubben deltog d. 22. oktober 2013 sammen med en række an-
dre interessenter til et dialogmøde om det danske adoptionssystem i 
Social-, Børne- og Integrationsministeriet. Derved fik vi mulighed for 
at bidrage med vores viden som en af de ældste og største foreninger 
af sin slags. Det er en positiv udvikling, at vi som voksne adopterede 
og repræsentanter for den største gruppe af internationalt adopte-
rede i Danmark bliver inddraget.

"En helhedsorienteret gennem-
gang af adoptionssystemet med 
henblik på at kunne vurdere, om 
systemet er indrettet på en tids-
svarende og relevant måde ..."

Foto: Creative Commons - Emmanuel Dyan
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PAS – også for voksne adopterede

Dengang Korea startede med internationale adop-
tioner, var der formentlig ingen, der drømte om, at de 
adopterede ville vende tilbage. I dag estimeres det, at 
mellem 3.000-4.000 koreanske adopterede tager til-
bage hvert år for at besøge landet, deltage på sponso-
rerede programmer, summer schools, søge biologisk 
familie, studere, arbejde, lære sproget, bosætte sig 
mere permanent etc. Selv om Korea først underskrev 
Haagerkonventionen i maj i år, viser al erfaring, at 
behovet for Post Adoption Services (PAS) er til stede.

Vi mener, at PAS er et meget bredere felt end psyko-
logisk-pædagogisk rådgivning til adoptanter og små-
børnsfamilier. Der er i høj grad brug for PAS for voksne 
adopterede og som mere og andet end rådgivning 
eller terapi. Efter vores opfattelse er et helt centralt 
mål for PAS at styrke den internationalt adopteredes 
etniske og kulturelle baggrund.

Ankestyrelsen har fra 2014 fået bevilget 6 mio. kr. år-
ligt af satspuljemidlerne som en permanent ordning. 
Midlerne er bevilgede til at videreføre og udbygge det 
seneste PAS-projekt, som udløb d. 31. december 2013. 

I den nye PAS-ordning er der som udgangspunkt afsat 
midler til: Fortsat rådgivning til adoptivfamilier efter 
adoption, særlig rådgivning i forbindelse med hjem-
tagelse af barn og gratis undervisning til institutioner 
og fagpersoner i stat og kommuner om adoptionsrela-
terede problemstillinger. Der vil yderligere i 2014 blive 
iværksat tiltag, der er indeholdt i den tildelte bevilling 
med henblik på styrkelse af det adopterede barn, 
børn/unge og familie.

Rådgivning og videndeling bliver yderligere udbygget 
gennem det særlige initiativ, hvor forældre vil få mulig-
hed for at modtage gratis rådgivning umiddelbart før 
og efter hjemtagelse af barnet. Det forventes endvi-
dere, at der i løbet af 2013 oprettes suppleringskurser 
og særlige kurser med fokus på forældrekompetencer.

Vi mener, det er af afgørende betydning, at rammerne 
for både arbejdsgruppens analyse og PAS i Danmark 
udvides til også at omfatte de voksne adopterede. Li-
geledes er det vigtigt at den erfaringsbaserede viden, 
som Korea Klubben og andre uafhængige foreninger 
eller netværk for adopterede har indsamlet gennem 
tiderne, inddrages kontinuerligt i processen.

Korea Klubben er inviteret til informationsmøde om 
visionerne for den nye PAS-ordning d. 23. januar 2014 
i Ankestyrelsen.

"Dengang Korea startede med internationale adoptioner, var der for-
mentlig ingen, der drømte om, at de adopterede ville vende tilbage. 
I dag estimeres det, at mellem 3.000-4.000 koreanske adopterede 
tager tilbage hvert år for at besøge landet, deltage på sponsorerede 
programmer, summer schools, søge biologisk familie, studere, ar-
bejde, lære sproget, bosætte sig mere permanent etc."

Foto: Creative Commons - Emmanuel Dyan
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AF NANNA FALK

Helhedanalysens hovedelementer 
og rammesættende spørgsmål

Hovedelement 1: Hvilke lande Danmark skal samarbej-
de med herunder betydningen af Haagerkonventionen

- Hvilke faktorer skal være afgørende for, hvilke lande 
Danmark samarbejder med?

Hovedelement 2: Sammenkoblingen mellem adopti-
onsformidling og børnehjælpsarbejde

- Kan og bør der ske en adskillelse af adoptionsfor-
midlingen og børnehjælpsarbejdet?

Hovedelement 3: Godkendelsen af kommende adop-
tanter med henblik på at styrke gode adoptionsforløb

- Er der elementer og/eller hensyn, der overses i god-
kendelsesforløbet?

Hovedelement 4: En forbedring af støtten til adoptan-
ter før og efter hjemtagelsen af et barn

- Hvilke elementer bør indgå i en PAS-ordning?

Hovedelement 5: Muligheden for åbne adoptioner, 
herunder procedurer i forhold til opfølgningsrapporter

- Hvilke overvejelser er vigtige i forbindelse spørgs-
målet om åbne adoptioner?

Hovedelement 6: Organiseringen af adoptionsformid-
lingen ud fra et krav om etisk forsvarlige adoptioner

- Hvordan sikrer vi en gennemskuelig, enkel og oplyst 
adoptionsformidling?

Hovedelement 7: Tilrettelæggelsen af et skærpet tilsyn

- Hvad er succeskriteriet for et skærpet tilsyn og hvilke 
forventninger er realistiske?
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et er i år 10 år siden, at IKAA startede op som 
et netværk af europæiske foreninger for 
koreanske adopterede fra Danmark, Sverige, 
Norge, Holland, Belgien og Frankrig. Et års tid 

senere dannede de tre største amerikanske foreninger 
i henholdsvis New York, Seattle og Minneapolis det 
tilsvarende amerikanske IKAA Network. I 2009 blev 
IKAA officielt registreret som én samlet international 
non-profit forening med hovedsæde i Seattle, USA.

I dag tæller IKAA 11 foreninger (Danmark, Sverige, 
Holland, Frankrig, Italien, New York, Washington, Min-
nesota, Hawaii, Washington D.C., Southern California, 
der når ud til ca. 10.000 adopterede på verdensplan. 

Mange forbinder IKAA med de store Gatherings i Korea, 
og det var også i august 2004, at den første Korean 
Adoptee Gathering fandt sted i Seoul med Korea Klub-
ben som en af hovedarrangørerne. Siden er der blevet 
afholdt tre andre Korea Gatherings med 3 års mellem-
rum, den seneste sidste sommer. Det internationale 
samarbejde har altid stået Korea Klubben nært, og til 
hver Gathering i Korea, har der været mellem 70-100 
danske deltagere (ud af 400-700).

IKAA er dog også andet og mere end Gatherings, selv 
om det har vist sig, at netop disse store events har 
været en væsentlig drivkraft i IKAA. De har skabt en 
enorm opmærksomhed og har også været faste hol-
depunkter for et netværk, der er drevet udelukkende 
af frivillige kræfter og spredt ud over hele kloden. Men 
IKAA som internationalt netværk har også mange an-
dre enestående muligheder for at skabe spændende 
projekter og bro mellem kulturer. 

Som ny formand i IKAA er det en kæmpe udfordring 
at skulle overtage og køre videre med Korea Gathe-
rings uden Tim Holm, der aftrådte sidste august. Tim, 
og familien Holm, har udført et umenneskeligt stykke 
arbejde for at få de fire koreanske Gatherings op at 
stå. Hvis Gathering 2016 skal blive en realitet, vil det 
kræve en stor støtte og opbakning fra alle de forskel-
lige lokale foreninger og deres medlemmer. 

Jeg tror dog samtidig på, at det er en sund udvikling, 
der kan være med til at flytte fokus tilbage til udgangs-
punktet, dvs. en stærk forankring i de lokale netværk, 
der både kan nyde godt af og bidrage til det interna-
tionale fællesskab. 

De kommende år skal derfor især bruges til at styrke 
netværkene i Europa og USA. Der er planlagt flere 
spændende internationale events, og jeg håber, at 
Korea Klubben vil deltage aktivt og fortsat være en 
ressource og inspirationskilde for de andre foreninger.

Liselotte Hae-Jin Birkmose, President of IKAA

IKAA 
International Korean 
Adoptee Associations

D

AF LISELOTTE HAE-JIN BIRKMOSE

Danske IKAA repræsentanter:

Ida Ørum Pedersen: idao@koreaklubben.dk

Per Vinther: pevi@koreaklubben.dk
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Save the dates:

Arierang Autumn Festival 
& IKAA Annual Convention in Amsterdam

October 16 - 19th, 2014

Future IKAA events:

Rome IKAA Gathering · May / June 2015
Hawaii Gathering & IKAA Anual Convention · October 2015

The world’s largest network of Korean Adoptees

International Korean Adoptee Associations

www.ikaa.org

세계 한인 입양인 협회
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ådan startede det faktisk. Min mor sagde ja 
med det samme, og ja, så skulle vi til Korea. 
Jeg havde været af sted med G.O.A.'L på de-
res First Trip Home 2012, så jeg var ret ivrig 

efter at komme af sted igen så hurtigt som muligt. Min 
mor elsker at rejse, og jeg er vokset op med ordspro-
get "at rejse er at leve", så der var ingen tvivl om, at 
hun skulle med. Så kunne jeg vise hende landet, og vi 
kunne opleve og udforske Korea sammen. 

For mig var IKAA Gathering 2013, eller G13, en god 
"undskyldning" for at komme til Korea igen. Det lød 
som en fantastisk oplevelse og med så mange adop-
terede samlet på ét sted, kunne det kun blive en fest! 
Jeg vidste ikke helt, hvad jeg gik ind til, jeg vidste bare, 
at jeg glædede mig, og at jeg havde store forventnin-
ger. Jeg tror faktisk ikke, at jeg havde forestillet mig 
hvor stort et arrangement, det egentlig var. 

IKAA 
Gathering 
2013:  
Hej Mutti! Vil 
du med til 
Korea?

S

"Hej Mutti – der er en stor gathering i Seoul til sommer for adopterede 
fra hele verden. Den vil jeg sygt gerne med til, vil du med til Korea?". 

Hele programmet var rigtig godt skruet sammen. Der 
var aktiviteter i alle genrer og for både børn, voksne 
og familier – fodboldturnering, pokerturnering, film-
festival, adoptionsforskningsseminarer, guidede ture 
rundt i Seoul, madkonkurrencer, gallamiddag samt en 
stor afslutningsfest. Jeg nåede ikke alle de ting, jeg 
gerne ville. Når der hele tiden foregår noget, må man 
vælge, og det var svært, for udbuddet var så stort og 
interessant. 

Selvfølgelig skulle jeg til fodboldturneringen. Som fod-
boldnørd var det et must. Desværre tabte det danske 
hold finalen til holdet fra Korea. Jeg nåede også at se 
to-tre film til filmfestivalen. Det var interessant at høre 
andre adopteredes historier. 
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Det var også en spændende måde 
at deltage i gatheringen på, da 
man som frivillig automatisk 
kommer i kontakt med og falder 
i snak med frivillige fra andre 
lande.

Jeg havde meldt mig som teamleader for nogle af de 
frivillige sammen med min roomie fra G.O.A.'L-turen 
2012, så det gik der også tid med. Det var også en 
spændende måde at deltage i gatheringen på, da man 
som frivillig automatisk kommer i kontakt med og 
falder i snak med frivillige fra andre lande. Hver aften 
havde de forskellige organisationer endvidere fundet 
en bar, hvor alle kunne samles og feste i flok, så der 
var ingen undskyldning for ikke at være social og stifte 
nye bekendtskaber. 

AF IDA ØRUM PEDERSEN

Min mor havde fået en weekendbillet, så hun kunne 
være med til nogle af arrangementerne. Det var også 
en stor oplevelse for hende at være en del af et så 
stort et arrangement. Samtidig fandt hun det også 
interessant at stifte nye bekendtskaber og høre nye 
historier. Alt i alt var det en fed oplevelse, at min mor 
kunne være med til nogle af arrangementerne, og jeg 
nød at dele det med hende. Efter vores hjemkomst har 
vi ofte talt om turen, for den har givet os mange gode 
minder.

For mig var det personligt en stor oplevelse, at deltage 
i ét arrangement med så mange koreanere samlet 
under ét tag. Det var en fantastisk ting at være en del 
af, og der var en sygt god stemning overalt. Både min 
mor og jeg nød det i fulde drag, og én ting er helt sik-
kert – jeg skal af sted igen i 2016!
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t særligt møde med en ugift, gravid, kore-
ansk kvinde tilbage i 2003 blev inspirationen 
til Sun Hee Engelstofts debut som dokumen-
tarfilminstruktør. Dengang havde hun ingen 

anelse om, at denne oplevelse ville resultere i den nu 
næsten færdige dokumentarfilm No Regrets, og at hun 
i en periode ville komme til at bo i Korea, hvor hun 
kom tæt på kvinder, der stod overfor valget mellem at 
bortadoptere eller ej.

I 2004 var Sun Hee Engelstoft i Korea til IKAA Ga-
thering, og i programmet indgik der blandt andet en 
sightseeingtur. Et af stederne, som hun besøgte var et 
hjem for ugifte, gravide kvinder. På dette hjem mødte 
hun en kvinde, der prøvede at finde ud af, om det var i 
orden at bortadoptere sit barn.

No Regrets 
Interview med 
dokumentarfilminstruktør 
Sun Hee Engelstoft

"Hun spurgte mig, om jeg var glad for at være 
adopteret," fortæller dokumentarfilmsinstruktør Sun 
Hee Engelstoft, der nu har indledt den sidste fase i 
arbejdet med filmen No Regrets, som hun forventer får 
verdenspremiere i efteråret 2014. "Kvindens spørgsmål 
satte med det samme en masse tanker i gang, fordi 
jeg i princippet blev stillet ansigt til ansigt med min 
egen baggrund på en usædvanlig måde og på et 
usædvanligt sted. Jeg sagde, at jeg var glad for mit liv 
i Danmark, men fik ikke lov til at uddybe det over for 
kvinden. Efterfølgende har episoden brændt sig fast i 
min hukommelse og fungeret som inspiration til min 
film."

E
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AF CHRISTINA SCHILLING

10 år senere er det derfor langt fra tilfældigt, at ram-
men for Sun Hee Engelstofts debutfilm er et hjem for 
ugifte kvinder. Hjemmet ligger på den koreanske ø Jeju, 
og i filmen vil der, via et endnu ubestemt antal ho-
vedpersoner, blive skildret de sidste faser af forskellige 
kvinders graviditeter. Derudover vil også hjemmets 
leder indgå som en hovedperson. "På hjemmet bor 
der kvinder fra alle samfundslag, og fælles for dem 
er, at de skal gemmes væk. Enten af egen eller deres 
families vilje. Fælles for dem er også, at de tror, adop-
tion er den eneste løsning, og at de efterfølgende kan 
leve, som om intet var hændt," fortæller hun. Under 
filmoptagelserne var hun sammen med kvinderne i 10 
måneder, hvoraf hun i tre måneder også selv boede 
på hjemmet. Det var til tider voldsomt at følge dem 
og deres historier. "I udgangspunktet troede kvinderne 
ikke, at de kunne beholde deres barn, men i løbet af 
den periode, som de var på hjemmet skete der en stor 
udvikling i, hvorvidt kvinderne ville bortadoptere eller 
ej. Det har været chokerende at se, hvordan de nogle 
gange blev manipuleret af deres familier, kærester og 
uddannelsesinstitutioner."

Mysteriet præ-adoption

På det personlige plan har det fyldt meget hos instruk-
tøren, hvorfor nogle kvinder vælger at bortadoptere sit 
barn. "Mysteriet for mig har været, hvad der sker inden 
en eventuel adoption finder sted. Jeg har ikke kunnet 
finde min koreanske mor i de 11 år, som jeg har ledt, 
så jeg har haft brug for at spørge andre. Det handler 
om at nå til en slags forståelse af, hvad min mor har 
gennemlevet," fortæller hun. For 11 år siden fandt hun 
sin oprindelige mors navn og fik at vide, at hun var 
ung og ugift. Filmen har imidlertid tvunget hende til at 
flytte fokus fra hendes egen adoptionshistorie, og det 
indebærer at filmen er mere end et personligt projekt.

Om hendes forhold til kvinderne i filmen siger hun: 
"Der er noget specielt ved, at kvinderne på hjemmet 
kan være repræsentative for min mor, og at jeg, på 
trods af at vi er jævnaldrende, kan være repræsen-
tativ for deres voksne børn." I løbet af den tid, hvor 
hun har optaget filmen, har der således været flere 
konkrete situationer, hvor kvinderne – i lighed med 

靗 Sun Hee Engelstoft

"På hjemmet bor der kvinder fra alle samfundslag, og fælles for dem 
er, at de skal gemmes væk. Enten af egen eller deres families vilje. 
Fælles for dem er også, at de tror, adoption er den eneste løsning, og 
at de efterfølgende kan leve, som om intet var hændt."
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den kvinde der oprindeligt inspirerede hende til filmen 
– har spurgt hende, hvordan det har været at vokse 
op i Danmark. Svaret er dog stadig langt fra enkelt at 
svare på. "Det er svært at sige, hvad der er godt ved 
Danmark, hvis man hele tiden skal sætte det i forhold 
til, om det kunne have været lige så godt i Korea," for-
klarer hun. "Jeg føler, jeg har været privilegeret i forhold 
til, at jeg har kunnet lave de ting, jeg arbejdsmæssigt 
gerne ville, men det er en svær ligning, for jeg ville 
sikkert også have haft det godt i Korea. Det ville bare 
have været anderledes. Måske havde jeg ikke været 
så økonomisk privilegeret, men hvem ved, det er jo 
et rigt land." Nogle af de svære ting ved at vokse op i 
Danmark, mener hun har været oplevelsen af assimi-
lation og samtidig en kontinuerlig forskelsbehandling. 
"Fordi du konsekvent ser radikalt anderledes ud, byg-
ger du et forsvar op, fordi du skal kunne håndtere den 
der forskelsbehandling konstant. Det er først når man 
fysisk flytter sig til Korea eller et andet sted, hvor folk 
ikke oplever dig som anderledes, at man opdager det. 
Pludselig oplever der ikke er én, der løfter et øjenbryn, 
når man sidder i metroen."

Det vigtigste spørgsmål at stille i filmen har for Sun 
Hee Engelstoft været, om kvinderne elsker deres børn. 
"Det er fuldstændigt åbenlyst og patetisk, men jeg har 
følt, at fordi min mor har givet mig væk, er det lig med, 
hun ikke har elsket mig. Jeg kan godt rationalisere mig 
frem til, at det ikke er sådan det hænger sammen, men 
jeg har haft et behov for at få det bekræftet," siger hun. 
I arbejdet med filmen er det undervejs blevet klart 
for hende, at samtlige kvinder helst vil beholde deres 
barn, hvis de overhovedet har mulighed for det. At 
bortadoptere er på ingen måder et valg, der er let at 
træffe. Kvinderne tænker over deres valg konstant, og 
mange på hjemmet ender i sidste ende også med at 
beholde deres barn.

 

Mere end et personligt projekt

Med filmen håber Sun Hee Engelstoft på at skabe 
opmærksomhed omkring kvinders rettigheder i Korea 
og at kaste lys over nogle problemer, som kvinder i 
mange år har stået over for. "Temaet i filmen er stadig 
aktuelt i Korea. Hvis en koreansk familie adopterer et 
barn, får de flere penge af staten, end hvis en enlig 
mor beholder sit barn. Det er skævvreden situation." Et 
stort mål er i den forbindelse, at få filmen vist i Korea. 
"Der er mange film lavet af adopterede, som aldrig bli-
ver vist i Korea," siger hun, og konstaterer at hun også 
gerne laver sin næste film i Korea. "Der skete noget 
underligt, mens jeg var i Korea og optog filmen. Jeg fik 
følelsen af, at have erobret noget land tilbage, og at jeg 
gerne vil anerkendes som koreaner. Når koreanerne 
hører, jeg er adopteret får de ofte medlidenhed, og det 
ville være fantastisk, hvis adopterede ikke blev set på 
som voksne babyer, der render rodløst rundt i byen."

Ved siden af hendes ambitioner i forhold til filmens 
politiske budskab og fremtidige professionelle planer 
har hun også et mere privat ønske, som hun ikke er 
bange for at udtrykke sig omkring. "Filmen er også en 
kærlighedserklæring til den mor, jeg ikke kender. Jeg 
prøver at forstå hende gennem filmen, og på et meget 
privat plan håber jeg, min mor ser filmen."

"Jeg føler, jeg har været privilegeret i forhold til, at jeg har kunnet lave 
de ting, jeg arbejdsmæssigt gerne ville, men det er en svær ligning, 
for jeg ville sikkert også have haft det godt i Korea. Det ville bare have 
været anderledes. Måske havde jeg ikke været så økonomisk privile-
geret, men hvem ved, det er jo et rigt land."
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FAKTA:

Sun Hee Engelstoft er uddannet som dokumentarfilm-
instruktør fra Den Danske Filmskole. Filmen No Regrets 
forventes at få verdenspremiere til efteråret 2014, og 
vil blive lavet som en spillefilm til biografer og som en 
TV-film af en times længde. Samarbejdspartnerne er 
DR og New Danish Screen.
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iktionsfilm er fyldt af kendte og elskede 
karakterer. Heriblandt mange adopterede 
hovedpersoner som vækker minder og følel-
ser i os, når vi genkalder os dem - Mowgli fra 

Junglebogen, som adopteres af en ulvefamilie og bliver 
bedste venner med bjørnen Baloo, eller måske den 
drømmende pige Anne fra Grønnebakken, som adop-
teres af det ældre søskendepar Miranda og Matthew?

Selv en af de store fortællinger fra vores kulturelle fun-
dament rummer en klassisk adoptionshistorie. Moses 
fra Det gamle testamente bliver som spæd sendt ned 
ad Nilen i en sivkurv og adopteres ind i den egyptiske 
kongefamilie. Som voksen vender han tilbage til sine 
rødder og befrier det jødiske folk. 

Men hvad har historierne om disse karakterer til fæl-
les? Først og fremmest fortæller de om mennesker, 
som kæmper med en modstand i deres liv – og over-
vinder den. 

Hvorfor er mange kendte 
filmkarakterer adopterede?

Identitetssøgen skaber 
nysgerrighed

Dramaturgi er typisk bygget op omkring en hovedper-
sons kamp for at nå et mål. Der opstår forhindringer 
undervejs, som skaber spænding og fastholder se-
erens nysgerrighed. 

Netop derfor er adoption så egnet som dramaturgisk 
greb. Ligesom i de klassiske eventyrfortælllinger, hvor 
helten skal så grueligt meget igennem, inden han be-
sejrer trolden og får prinsessen, skal den adopterede 
hovedperson overkomme en modstand, som ligger i 
hans eller hendes livsforudsætning. Hvem er mit bio-
logiske ophav? Finder jeg en familie? Er jeg god nok? 
Hvor er min loyalitet – hos den nye familie eller den 
gamle? Hvad er min historie?  

Mange kendte og elskede filmkarakterer er rent faktisk adopterede, 
og der er flere, end man lige skulle tro! Tag fx Tarzan, Askepot, Harry 
Potter og Kung Fu Panda for lige at nævne et par stykker. Men hvor-
dan kan det være, at  adopterede er egnede som hovedpersoner i en 
filmfortælling, og hvilke fortællemæssige tricks bliver der brugt, når 
adoption skildres på film? 

F
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I Kung Fu Panda 2 er den hjertelige og lidt klodsede 
adopterede panda Po hovedperson. Han skal forhindre 
den onde påfugl Lord Shen i at erobre Kina og redde 
landet. Inden afrejsen stiller hans mester Shifu ham 
en opgave: Han skal finde sin indre fred. Samtidig 
begynder Po at få flashbacks om sin mor. Hans far Mr. 
Ping, som er en gås, indrømmer modvilligt, at Po er 
adopteret. Po rejser forvirret hjemmefra med tanker 
om, hvem han er, og hvor han kommer fra.

Den magtsyge Lord Shen er engang blevet spået, at 
han vil blive besejret af en sort og hvid kriger og har 
derfor udryddet alle pandaer. Pos mor redder ham ved 
at ofre sit eget liv. Da Po får vished om sin fortid, kan 
han slutte fred med den, hvilket giver ham styrken til 
at besejre Lord Shen. Po vender hjem og forenes med 
sin adoptivfar. Til sidst i filmen erfarer seeren, at Pos 
biologiske far er i live i en uopdaget dal med pandaer.

靗 Kung Fu Panda 2 (2011) 
Instruktør: Jennifer Yuh

Pos adoptionshistorie sætter emner som indre split-
telse og fred, sorg over at miste, opvækst kontra gener 
og identitetssøgen i spil. Po får i kraft af sin adoptions-
fortælling en følelsesmæssig forhistorie og en indre 
modstand, som han skal overvinde. Dette skaber en 
naturlig fremdrift efter svar og afklaring, som effektivt 
fastholder seerens nysgerrighed. 

 Ch'ingu  ;  35



Overvindelsen af det værst 
tænkelige 

Frygten for at miste vores forældre ligger dybt i os. 
Denne frygt bearbejdes ofte i børnefilm, da filmene 
kan forløse og italesætte frygten for barneseeren. 

Det kan skildres på forskellige måder. Børnene kan fx 
forsvinde ind i en magisk verden som i Narnia eller 
Peter Pan. Nogle børnekarakter lider et midlertidigt tab 
som musedrengen i Rejsen til Amerika eller som i Fin-
ding Nemo, mens andre oplever det værst tænkelige 
– at blive forældreløse.   

Når filmens forældreløse hovedpersoner kastes ud i 
den virkelige verden, lærer tabet dem at udvikle sig 
på egen hånd. 

Forældrenes fravær giver plads til, at karaktererne 
kan opdage deres egne evner og skabe nye tætte 
relationer i en vennegruppe. Lillefod møder de andre 
dinosaurunger i Landet for længe siden. Simba møder 
Timon og Pumba i Løvernes Konge. Bambi møder kani-
nen Stampe og stinkdyret Blomst. Mødet med verden 
og de tætte venskabsbånd udvikler karaktererne, og 
de opdager deres egen styrke.

Film med adopterede eller forældreløse hovedperso-
ner spiller på, at vi som art besidder en programmeret 
forforståelse dybt inde i vores DNA af, at et barn be-
høver forældre eller personer, som elsker det og tager 
sig af det. Når vi ser svigt og tab gennemspillet i film 
vækker det indføling og empati i os. Når vi ser hen-
givelse og moderkærlighed skildret, så føles det godt 
inde i kroppen på os. 

Derfor vækker en adopteret hovedperson, som per de-
finition har lidt et tab, umiddelbart seerens medfølelse, 
og hvis eller når filmen ender med en følelsesmæssig 
forløsning, hvor den adopterede genindtræder et i 
kærlighedsfyldt forhold, så føles det rigtigt. 

Vi græder, kæmper og sejrer med 
hovedpersonen

De adopterede hovedpersoner oplever ofte modstand, 
som får vi seere til at holde ekstra meget af dem.

Til listen over modstande hører en række kendte 
klicheer såsom det onde børnehjem og de onde pleje-
forældre, som favoriserer de biologiske børn. Det var fx 
tilfældet i Harry Potter og Askepot.

I Grusomme mig bliver de tre piger Margo, Edith og Ag-
nes returneret til deres børnehjem efter at være blevet 
adopteret af den onde professor Hr. Gru, som ulig hans 
karakter er begyndt at holde af pigerne. I Den eneste 
ene dukker den lidt stive adoptionsnævnsdame i form 
af Hella Joof op, for at sende Mgala tilbage til Burkina 
Faso. 

Set up’et er næsten ikke til at holde ud. Derfor bruges 
det ofte i en tilspidset situation i fortællingen, lige før 
alt ender godt. Niller rejser sig op og siger, at Mgala 
skal være hos ham. Gru ender med at hente pigerne, 
da han indser, at de har ændret hans liv for altid.

Forældrenes fravær giver plads til, at karaktererne kan opdage deres 
egne evner og skabe nye tætte relationer i en vennegruppe. 
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Frygten er i familie med den omvendte frygt: ”Foræl-
dres frygt for at adoptivbarnet skal rejse tilbage”. Dette 
ses fx i Disney’s Tarzan, hvor hans abemor er bange 
for, at han vil rejse bort til civilisationen, og i Kung Fu 
Panda 2, er Pos far bange for, at Po ikke længere vil 
opfatte ham som sin far, da de ikke er i biologisk fami-
lie – eller som i dette humoristiske set up, ikke tilhører 
den samme dyreart.

Andre film spiller på den umenneskelige udvælgelses-
situation, hvor børnehjemsbarnet skal præsentere og 
sælge sig selv overfor potentielle forældre. 

I Æblemostreglementet bliver hovedpersonen (spillet af 
Tobey Maguire) returneret to gange til børnehjemmet. 
I Disneyfilmen Familien Robinson holder hovedperso-
nen Lewis regnskab over, hvor mange afvisninger han 
har fået. I Oliver & co. er Oliver den sidste kattekilling 
i papkassen, som smuldrer i det heftige regnvejr, og 
han sendes ud i New Yorks barske gader.

Dette giver hovedpersonen underdog’ens og figh-
terens udgangspunkt. Når karakteren til sidst vinder 
mod disse uretfærdige odds i livet, så føles det dobbelt 
så godt! 

AF MAI ØVLISEN

靗 Star Wars: Episode V - The Empire Strikes Back (1980) 
Instruktør: Irvin Kershner

Rent faktisk er det få fiktionsfilm 
med adopterede i hovedrollen, 
som reelt bearbejder adoptions-
tematikker. De bruger adoptionen 
som et udgangspunkt for karak-
teren – altså som et dramaturgisk 
greb til at skabe en modstand, 
som skal overvindes og ”besej-
res”.

Hovedpersonen vender forandret 
hjem

Rent faktisk er det få fiktionsfilm med adopterede i 
hovedrollen, som reelt bearbejder adoptionstematik-
ker. De bruger adoptionen som et udgangspunkt for 
karakteren – altså som et dramaturgisk greb til at 
skabe en modstand, som skal overvindes og ”besej-
res”. Set up’et rummer et stort udviklingspotentiale 
samt en stor ’feel good’ forløsning for seeren. Dette 
er også drivkraften i et af dansk tv’s længst kørende 
programmer Sporløs. 

Det er en forandret person, der kommer hjem end den 
som rejste ud. 

I Disneyfilmen Min skøre familien Robinson vil den for-
ældreløse Lewis bogstaveligt talt rejse tilbage i tiden, 
så han bygger en tidsmaskine, så han kan møde sin 
mor, før hun afleverer ham foran børnehjemmets dør. 
Til sidst indser han, at det er fokus på fremtiden, som 
kan give ham en familie og et lykkeligt liv. 

I Beverly Hills 90210 vender Steve tilbage til sine bio-
logiske rødder og finder sin mors gravsted. I Friends 
finder Phoebe i forskellige afsnit både sin bror, sin far, 
som forlod hende som lille, og sin mor, da hun finder 
ud af, at hendes afdøde mor ikke var hendes biologiske 
mor. Og i Star Wars finder Luke Skywalker endelig ud 
af, at Darth Vader er hans far… Nooooooo! Han erfarer 
også, at nok er deres skæbner sammenslyngede, men 
han vil aldrig blive en del af ’the dark side’ som sin far.

Adoption som forstørrelsesglas for 
alle

Adoption på film gennemspiller emner som identitets-
søgen, familierelationer, frygten for at miste og kam-
pen mellem det gode og det onde. Historierne lærer 
os også om venskaber, håb, karakterernes fightervilje, 
selvstændighed og genvindelse af kærlighed hvilket 
udmunder i forløsende øjeblikke. 

Emnerne bearbejder derfor eksistentielle spørgsmål, 
hvor adoptions set up’et fungerer som et forstør-
relsesglas henover. Emner som alle mennesker kan 
spejle sig i – adopterede eller ej. Så husk at finde dine 
gamle VHS bånd frem og få et glædeligt gensyn med 
alle adoptivvennerne på film!
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FOTOREPORTAGE

Den 10. september 2013 afholdt Ambassaden for Re-
publikken Korea K-Food Event i samarbejde med Ho-
tel- og Restaurantskolen med foredrag samt koreansk 
kulinarisk gallamiddag. Arrangementet blev afholdt 
som en del af en koreansk festival, der markerer 
110-års jubilæet for diplomatiske forbindelser mellem 
Danmark og Korea. I 1903 trådte en diplomatisk aftale 
i kraft mellem Danmark og Korea, som da var ét kon-
gerige.

Formålet med K-food Event var, at introducere kore-
ansk madlavning for interesserede danskere. Fore-
draget om eftermiddagen blev afholdt af ”Creative 
Culinary Institute of Korea” og ”Arumjigi Culture Kee-
pers Foundation” introducerede tilhørerne til koreansk 
madlavning. Derefter arbejdede elever fra Hotel- og 
Restaurantskolen sammen med de koreanske gæ-
stekokke om at tilberede en gallamiddag for særligt 
inviterede som Hans Kongelige Højhed Prins Joachim, 
tidligere statsminister Lars Løkke Rasmussen, det di-
plomatiske korps samt repræsentanter fra det danske 
erhvervsliv. Af Brit Kim Bech

Korean Food Festival 
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Den koreanske ambassade inviterede Korea Klubben 
ombord på Daejoyeong destroyer og Hwacheon sup-
ply navy ship til rundvisning og reception d. 22. og 23. 
september i Nordhavn. Anledningen for flådebesøget 
var 60-året for våbenhvilen i Koreakrigen.

Koreansk flådebesøg i København
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The Winter of the Year Was Warm
 
Instruktør: David Cho (Cho Sung-kyu) 

kkkkk

En mislykket instruktør fra Seoul ynder at tilbringe 
weekenden i kystbyen Gangneung for at nyde stilhe-
den og den lokale mad. Her bor en sygeplejerske, som 
tager til Seoul, når ugen er omme, så hun kan få sig 
nogle kulturelle oplevelser og glemme sin affære med 
en gift mand. Begge er dog trætte af hotelværelser, så 
hvorfor bytter de ikke bare boliger, foreslår en fælles 
bekendt? 

Ud fra ovennævnte beskrivelse lyder The Winter of 
the Year Was Warm som en af den slags romantiske 
komedier, hvor man næsten på forhånd kan gætte 
handlingen. For naturligvis lærer de to hovedpersoner 
langsomt hinanden at kende ved at opholde sig i den 
andens lejlighed og opdager, at de måske har mere til 
fælles, end de troede.

Men samtidig er filmen nærmest en anti-blockbuster, 
hvor tempoet er lavt, og der bruges tid på at udvikle 
personerne. De to hovedrolleindehavere ligner helt 
almindelige mennesker og spiller så naturligt, at man 
nærmest glemmer, de er skuespillere. Og jo, det er en 
komedie, men humoren er af den afdæmpede slags, 
og før man ved af det, er The Winter... blevet en af 
den slags film, man selv er faldet for og har lyst til at 
se igen.

Af Lars Ahn Pedersen

靗 The Thieves (2012) 
Instruktør: Choi Dong-hoon

FILM
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The Thieves
 
Instruktør: Choi Dong-hoon 

kkkkk

Choi Dong-hoon er kongen af svindlerkomedier i Korea, 
og hans navn er lig med succes. The Big Swindle og 
Tazza: The High Rollers samt fantasy-actionkomedien 
Woochi blev alle pæne hits, men de blev overgået af 
sidste års The Thieves, som med næsten 13 millioner 
solgte billetter er den næststørste kassesucces i kore-
ansk films historie (The Host er stadig nr. 1).

The Thieves er samtidig et godt eksempel på den po-
sition, som den koreanske filmindustri har opnået på 
det internationale marked - især i Asien. Store dele af 
handlingen foregår i Macao og Hongkong, og korean-
ske skuespillere som Kim Yoon-seok (The Chaser) og 
Jeon Ji-hyun (My Sassy Girl) får selskab af Hongkong-
stjerner som Simon Yam og Angelica Lee.

Som med Chois øvrige film kan der ikke sættes én 
finger på produktionen. Billede, lyd og klipning er i top! 
Folk snyder hinanden på kryds og tværs, som de skal 
i en svindlerkomedie, så man ikke keder sig et sekund 
undervejs. Men selv om underholdningen er i top, er 
der for lidt uforudsigelighed og for megen spillen på 
det sikre til, at man tør udnævne The Thieves til en 
langtidsholdbar klassiker.

Af Lars Ahn Pedersen

靗 The Winter of the Year Was Warm (2012) 
Instruktør: David Cho
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PROGRAM

KL. 17.00 – 18.15 · FOREDRAG OM SHAMANISME I SYD-
KOREA I DAG 

I forbindelse med PLUMWINE, HIGHWAY, LEMON har 
Mute Comp. Physical Theatre inviteret seniorforsker 
og museumsinspektør Martin Petersen fra Etnografisk 
Samling, Nationalmuseet, til at tale om shamanisme i 
Sydkorea i dag. 

Martin Petersen har blandt andet erfaring med sha-
manisme i Korea gennem feltarbejde og indsamling. 
Han er optaget af hvordan shamaner i Sydkorea i dag 
befinder sig i og skaber et krydsfelt mellem død og 
liv, magt og improvisation, køn og  krop. Han vil, med 
afsæt i sit feltarbejde, stille skarpt på disse grænser og 
deres overskridelse i shamanismen.

KL. 18.15 – 19.15 · KOREANSK MIDDAG

KL. 19.30 – ca. 21.30 · PLUMWINE, HIGHWAY, LEMON     

I PLUMWINE, HIGHWAY, LEMON tager Mute Comp. 
Physical Theatre fat om et af livets største mysterier: 
Hvad sker der, når vi dør, og hvad venter der os bag 
døden? Inspirationen til forestillingen findes i fortolk-
ninger, billeder og ord af efterlivet, som de fremstilles 
indenfor shamanisme, i religioner, mytologier, ritualer 
og i beskrivelser af nærdødsoplevelser.

SPECIEL 
KOREAAFTEN

FOREDRAG OM SHAMANISME I SYDKOREA I DAG ved koreaekspert Martin Petersen, 
KOREANSK MIDDAG samt danse-/musikforestillingen 
PLUMWINE, HIGHWAY, LEMON med livemusik komponeret af WON II (KR) og 4 koreanske 
musikere. Koreografi af Mute Comp. Physical Theatre

Fredag d. 6. juni 2014 kl. 17.00 – ca. 21.30.
Dansekapellet, Bispebjerg Torv 1, 2400 København NV
Billetter reserveres på billet@mute-comp.dk. Af pladshensyn skal reservationen ske inden 
25. maj 2014. Samlet pris for foredrag, middag og forestilling: kr. 300 / Ung: kr. 240. 
*Foredraget begynder kl. 17.00, så mød gerne op 15 min. forinden.

Musikken til PLUMWINE, HIGHWAY, LEMON skabes i et 
usædvanligt samarbejde mellem to stærke musikalske 
personligheder: Den verdensberømte koreanske kom-
ponist Won II og den enestående færøske sangerinde 
Anna Katrin Egilstrøð, kendt fra det nordisk-folktronica-
orkester VALRAVN.

WON II er kunstnerisk leder og dirigent ved The 
National Orchestra of Korea ved The National Thea-
tre Of Korea, ved ensemblet BARAMGOT (som åbnede 
WOMAX-festivalen i DR´s koncertsal i 2010) og profes-
sor og underviser i Korean Traditional Arts ved Korea 
National University of Arts i Seoul. 

Musikken opføres af 4 koreanske musikere og Anna 
Katrin Ø. Egilstrød (FO).

Dans og performance af Kasper Ravnhøj, Louise Hyun 
Dahl, Julie Rasmussen (NO), Stefanos Bizas (GR), Elin 
Signý Weywadt Ragnarsdóttir (IS) og Noora Hannula 
(NL).

Koreografi: Kasper Ravnhøj / Mute Comp. Physical 
Theatre. Nykomponeret musik: WON II (KR) og Anna 
Katrin Ø. Egilstrød (FO).

Læs mere om Mute Comp. Physical Theatre på www.
mute-comp.dk
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Hvorfor blev du medlem af Korea Klubben og hvordan?

Jeg blev medlem, fordi jeg var nysgerrig efter at blive 
klogere på det land, jeg er født i: Kulturen, maden og 
sproget. Interessen for Korea har været der on and off 
hele mit liv. Da jeg meldte mig ind i 1996, var forenin-
gen noget helt andet end i dag. Mit første arrangement 
var en middag i Nivå med den trofaste medlemsskare 
på 10 personer eller deromkring. Jeg deltog i nogle få 
arrangementer i starten og endte med at være passivt 
medlem i nogle år, hvor jeg fulgte med på sidelinjen. 
Det var den koreanske mad og sprogundervisning, der 
trak i mig, men det endte med først og fremmest at 
være bestyrelsesarbejdet, som blev min indgang til 
foreningen, hvor jeg nu har været aktiv i over 15 år.

M
ED

LEM
SIN

TER
V

IEW

Navn: Nanna Falk

Alder: 37

Beskæftigelse: Kommunikation

Bopæl: København

Hvad er dit motiv for at blive formand for Korea Klub-
ben?

Som forening synes jeg, at vi løfter en meget stor og 
vigtig opgave for vores medlemmer, internationalt 
adopterede i Danmark og på adoptionsområdet i det 
hele taget. Og vi gør det vel at mærke frivilligt, fordi vi 
har noget på hjerte og brænder for sagen. Som med-
lemmer har vi forskellige baggrunde og forskellige 
motiver for at være med i foreningen, og efter min 
opfattelse skal der være plads til alle. Korea Klubben 
skal gerne kunne tilbyde både sociale, kulturelle og 
adoptionsrelaterede aktiviteter for både unge, voksne 
og familier. Til gengæld har vi nået en størrelse, hvor 
vi bliver nødt til at kigge lidt på den måde, vi driver 
forening på. Kan administrationen eksempelvis gø-
res smidigere, skal arbejdsbyrden fordeles på flere 
hænder, hvordan engagerer vi flere medlemmer og 
fremtidssikrer foreningen bedst muligt. Samtidig skal 
vi ikke glemme, at vi er en af de første og mest vel-
etablerede foreninger af sin slags i verden - og det kan 
vi godt være stolte af!
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un er vred på Laurent, fordi han undskylder 
alle sine problemer med, at han er adopte-
ret. Det kan godt være, det har noget at sige, 
at Laurent er adopteret, men det kan umuligt 

være den eneste grund til, han endnu ikke har færdig-
gjort en uddannelse og heller ikke har nogen kæreste. 
Hun kender det godt fra sig selv, det med at bruge det 
at man er adopteret som undskyldning for ikke at gøre 
noget ved sine problemer, men det er for let at lægge 
ansvaret fra sig på den måde, synes hun. 

Hun er vred på Laurent over at gøre sig selv til et offer. 

Hun er vred på sig selv over at gøre sig selv til et offer. 
Det kan godt være, hun er offer for en ulige magtstruk-
tur i verden, hvor børn fra fattige familier bliver adop-
teret af økonomisk mere velstillede familier i lande, der 
er rigere end de lande, børnene er født i, men at gøre 
sig selv til offer er ikke en særlig konstruktiv måde at 
forholde sig til det at være adopteret på. 

Hun er vred på koreansk adopterede, der ikke forhol-
der sig til det at være adopteret. 

Hun er vred på Nikolaj, fordi han ikke forholder sig til, 
han er adopteret. 

Hun er vred på sig selv over at tro, at Nikolaj ikke 
forholder sig til, han er adopteret, bare fordi han ikke 
udviser nogen interesse for Sydkorea. At være uinte-
resseret eller at tage decideret afstand til alt, der har 
med Sydkorea at gøre, er også en måde at forholde sig 
til det at være adopteret på. Det er en forsvarsmeka-
nisme, som hun om nogen burde forstå. 

Hun er vred på sig selv over først at være trådt ud af 
”the matrix” som 20-årig. ”The matrix” er en beteg-
nelse, hun har hørt Andrew bruge, når de har snakket 
om den proces, man som koreansk adopteret går 
igennem. Det vil sige, det er langt fra alle, der går igen-
nem den proces, men for dem, der gør, siger Andrew, 
er det som at træde ud af ”the matrix”. Nu har hun 
aldrig set filmen The Matrix, men hun forstår godt 
sammenligningen ud fra, hvad Andrew fortæller. Som 
koreansk adopteret vokser man op med en forestilling 
om, at man blev født den dag, man ankom i Kastrup 
Lufthavn, eller for Andrews vedkommende i Los An-
geles International Airport, og man lige så godt kunne 
være sine adoptivforældres biologiske barn. At slippe 
den forestilling kan være forbundet med både angst 
og sorg. Det svarer til, siger Andrew, at en kristen 
mister sin tro på Gud, eller en kommunist mister sin 
tro på marxismen. Det man oplever er en eksistentiel 
krise, siger han og tilføjer, at når man først er trådt ud 
af ”the matrix”, er der ingen vej tilbage. 

Hun er vred over, der ikke er nogen vej tilbage, når 
først man er trådt ud af ”the matrix”. Det er som om, 
siger hun til Andrew, at der er et før og efter ”the ma-
trix”. Indimellem kan hun slet ikke forstå, at hende, der 
engang var inde i ”the matrix”, er den samme person 
som hende, der er trådt ud af ”the matrix”. At det er én 
og samme person. Man kan sige, siger Andrew, at det 
først er i det øjeblik, man træder ud af ”the matrix”, at 
man begynder at leve autentisk.

Hun er vred på Andrew over indirekte at sige, at hun 
levede uautentisk, inden hun trådte ud af ”the matrix”. 

Hun er vred 
– et vidnesbyrd om 
transnational adoption af 
Maja Lee Langvad.

BOGUDDRAG

H
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- Hvor vred er du egentlig? 

eg var meget vred i de tre år, jeg boede i 
Korea. Indtil jeg i 2007 flyttede til Korea, 
havde jeg haft en opfattelse af, at adoption 
var en win-win situation. Den virkelighed, jeg 

mødte i Korea, rystede mig," siger Maja Lee Langvad. 
Forestillingen om, at hun var heldig, fordi hun var 
blevet adopteret, og at hendes adoptivmor havde 
gjort en god, humanitær gerning, gik i stykker. "Jeg 
gennemlevede min egen proces med min biologiske 
familie, mødte forældre der havde afgivet deres barn 
til adoption, og så mødte jeg gruppen af internationalt 
adopterede, der bor i Korea og arbejder kritisk med 
adoption. Jeg skulle kun have været i Korea i fire må-
neder, men endte med at blive i over tre år," fortæller 
hun. Behovet for at skrive opstod, fordi årene i Korea 
radikalt forandrede hendes liv. Derudover følte hun 
også en forpligtelse til at skrive om sin egen og andre 
adopteredes erfaring, også fordi der ikke er skrevet så 
meget om emnet i Danmark. "At skrive har været en 
måde at bearbejde mine oplevelser på. Både følelser 
og tanker. Det har været meget betydningsfuldt for 
mig. Jeg ved ikke, hvor jeg ville have været henne, hvis 
jeg ikke havde haft mulighed for at skrive."

Interview med 
"hende der er vred"

J

AF CHRISTINA SCHILLING

Til foråret udkommer forfatter Maja Lee 
Langvads bog Hun er vred – et vidnesbyrd 
om transnational adoption. Gennem en kon-
sekvent gentagelse af ordene "hun er vred" 
formidler hun en strukturel kritik af adoption, 
men hvor stammer vreden fra, og hvad inde-
holder den?
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Maja Lee Langvad blev uddannet fra Forfatterskolen 
i 2003. I 2006 udkom hendes debutbog Find Holger 
Danske, som bl.a. gennem en række spørgeskemaer 
sætter spørgsmålstegn ved national identitet og un-
dersøger, hvad der skal til for at være dansker. Til 
foråret udkommer, på samme dag som Hun er vred 
– et vidnesbyrd om transnational adoption, også Find 
Holger Danske: Appendix, der indeholder en række 
nye spørgeskemaer til forskellige familiemedlemmer. 
"Find Holger Danske er skrevet ind i en dansk kontekst 
og handler bl.a. om integrationspolitik og racisme i 
Danmark. I Hun er vred befinder fortælleren sig i Seoul. 
Bøgerne er to separate udgivelser, som udkommer på 
samme dag," siger hun.

 

"Jeg kan kun snakke ud fra mig 
selv, men jeg er vokset op med 
forestillingen om, at jeg skulle 
være heldig. Så følelser som 
vrede står i meget stor mod-
sætning til de følelser, jeg som 
adopteret forventes at have. Men 
følelserne er der, og det er vigtigt, 
at også følelser som vrede, angst 
og frustration får plads."

Ikke så sort på hvidt

I de år Maja Lee Langvad boede i Korea, befandt hun 
sig i en eksistentiel krise, og hun beskriver processen 
som hård, men interessant. Maja forklarer, at hendes 
vrede både skal forstås som en indigneret vrede, som 
fx at enlige mødre stadig stigmatiseres i Korea og 
samtidig en dyb sorg. "Sorgen handler fx om nogle 
konkrete forhold i min egen biologiske familie og i 
forhold til mine adoptivforældre. Samtidig er det også 
en ideologisk sorg, der handler om forestillingen om, 
at adoption er til gavn for såvel den adopterede, adop-
tivforældrene og de biologiske forældre."

Maja Lee Langvad mener, at vrede er en følelse, der 
ikke gives meget plads i vores samfund. "Jeg kan kun 
snakke ud fra mig selv, men jeg er vokset op med 
forestillingen om, at jeg skulle være heldig. Så følelser 
som vrede står i meget stor modsætning til de følelser, 
jeg som adopteret forventes at have. Men følelserne er 
der, og det er vigtigt, at også følelser som vrede, angst 
og frustration får plads."
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Hun mener, der er mange adopterede, der ikke ønsker 
at blive set på som vrede, og at der hersker to klare 
stereotyper af adopterede, "the happy adoptee" og 
"the angry adoptee". Hun mener, denne rigide opdeling 
kan være problematisk. "Det er ikke så sort på hvidt, og 
i forhold til en kritisk adoptionsdebat synes jeg, at man 
ikke udelukkende bør anskue det i forhold til sine egne 
erfaringer som adopteret. Det vil sige, at hvis man fx 
har haft en dårlig opvækst, bliver man kritisk, og hvis 
man har haft en god opvækst, synes man adoption er 
godt. Det lukker ned for en strukturel debat. Det hand-
ler ikke om, hvorvidt vi har haft en god opvækst, har 
fundet biologisk familie eller ej, men om vi i det hele 
taget kan forestille os nogle alternativer til adoption. 
Kan man gøre noget anderledes, så nogle familier må-
ske ikke skal føle, at adoption er den eneste udvej for 
dem? I Korea er der organisationer, fx ASK og TRACK, 
der arbejder for, at enlige mødre får bedre økonomiske 
vilkår, så flere af dem kan beholde deres barn."

 

Når vreden bliver konstruktiv

I dag er krisen ovre, og vreden har ændret sig, siger 
Maja. "Jeg er ikke længere i mine følelsers vold, men 
vreden har været en motor for mig. Vrede ses ofte 
som en destruktiv følelse, men den kan også være 
konstruktiv. Jeg har skrevet en bog på 300 sider på 
en vred energi i et forsøg på at omsætte det, jeg har 
gennemlevet," siger hun og forklarer, at hun også har 
brugt vreden som et litterært greb. "I bogen performes 
vreden også. Vreden bruges i en gentagelsesstruktur, 
som jeg har kunnet generere en masse stof ud fra. 
Jeg fandt ud af at "Hun er vred" var en form, hvor jeg 
kunne sige, det jeg gerne ville om adoption."

Sidste år begyndte hun at opføre litterære performan-
ces, som giver hendes ord en anden dimension. "Mine 
litterære performances har bestået af en to-timers 
lang oplæsning fra min bog. I to timer har jeg læst op 
uden at holde pause. Det giver teksten en autenticitet, 
at jeg selv står og læser op.  Stoffet er meget selvbio-
grafisk og skrevet med en bestemt kropslig erfaring, 

AF CHRISTINA SCHILLING

som bliver meget tydelig, når jeg med mit koreanske 
udseende læser op om fx at blive sammenlignet med 
en grønlænder. Jeg kunne godt forestille mig at lave en 
performance, hvor jeg læser hele bogen op. Det vil nok 
tage omkring seks timer."

 - Hvad sker der, når vreden ændrer sig?

"I dag har jeg det sådan, at folk må mene, hvad de vil, 
men jeg står ved de oplevelser, jeg har haft i Korea. 
Oplever jeg i dag kritik af mit standpunkt, preller det 
lidt af på mig. Tidligere prøvede jeg at overbevise 
andre om, jeg havde ret, og jeg følte, at jeg blev mødt 
med meget lidt forståelse omkring den virkelighed, jeg 
oplevede i Korea. Måske var det en måde at overbe-
vise mig selv om, at det var i orden at være kritisk 
omkring adoption. Erfaringerne havde måske ikke helt 
lejret sig i mig. For bare fem år siden hørte man heller 
ikke mange snakke kritisk om adoption i Danmark. Der 
er adopterede, der ikke er kritiske, og som har en helt 
anden holdning og nogle andre erfaringer, og det re-
spekterer jeg. Det har dog været enormt vigtigt for mig 
at snakke med nogen om det, jeg har gennemlevet. 
Nogen man er i øjenhøjde med og som forstår én. Man 
har brug for at kunne læne sig op ad nogen," siger hun.

At det kritiske adoptionsmiljø i Danmark er blevet 
større, er hun glad for. "Der er flere, der enten kunst-
nerisk, akademisk eller aktivistisk, arbejder med en 
kritisk tilgang til adoption, og det er fantastisk, at der 
nu er kritiske aktører som Tænketanken Adoption og 
foreningen Adoptionspolitisk Forum.

Det kræver noget at se på adoption i et kritisk per-
spektiv, mener hun.

"Udover at sætte en masse tanker i gang i forhold til 
ens relation til ens familie og venner, handler adoption 
om nogle strukturelle problematikker og en økonomisk 
ulighed. Man må stille sig selv nogle grundlæggende 
spørgsmål, og det kan gøre ondt. Men er man først 
begyndt at se kritisk på adoption, tror jeg ikke, man 
kan gå tilbage, så det gælder om at finde nogen at 
alliere sig med," afslutter hun.

Det handler ikke om, hvorvidt vi har haft en god opvækst, har fundet 
biologisk familie eller ej, men om vi i det hele taget kan forestille os 
nogle alternativer til adoption. 
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I november blev det offentliggjort, at der nu 
er afsat 6 millioner kroner over de næste 4 

år til Post Adoption Services i Danmark. Og det lyder 
jo... som et meget lille plaster på såret efter ca. 60 års 
systematiseret praksis med transnational adoption. 
Hvem der skal forvalte disse midler, hvad midlerne 
skal bruges til, og hvilke services der skal udbydes, er 
til gengæld temmelig uklart. Men det tegner ikke til at 
blive de voksne adopteredes behov, som tilgodeses 
under ordningen. 

En del af midlerne er øremærket til adoptanter, der 
nu kan få rådgivningsmøder (med hvem?) både før 
og efter, de har modtaget barnet. Derudover skal der 
fortsat være mulighed for rådgivning til adoptanter 
i de første år, barnet er i Danmark. Desuden ønsker 
man at “sætte fokus på unge adopterede”, uden det 
er defineret, hvordan det skal gøres eller hvem, der 
tilhører denne gruppe. 

I forbindelse med Social-, Børne- og Integrationsmi-
nisteriets dialogmøde den 22. oktober 2013 blev en 
række aktører med forbindelse til adoption inviteret 
til at deltage. Udover Korea Klubben deltog flere for-
eninger dannet af voksne adopterede, blandt andet 
Foreningen Adopteret, Tænketanken Adoption og 
Adoptionspolitisk Forum samt netværket Adoptions-
trekanten. Flertallet af de deltagende foreninger lavede 
i forbindelse med dialogmødet et skriftligt høringssvar, 
hvori de besvarede spørgsmålet om, hvilke elementer 
der bør indgå i en PAS-ordning. Forskellen på svarene 
var markant. 

Foreninger stiftet af voksne adopterede havde alle 
et betydeligt bredere og mere nuanceret perspektiv 
på, hvad Post Adoption Services bør indeholde. Hvor 
adoptantforeningerne koncentrerede sig om adoptan-
ternes problematikker, hvilket man sådan set ikke kan 
fortænke dem i, da de jo er interesseorganisationer 
med meget et snævert interessefelt, byggede svarene 
fra foreningerne stiftede af adopterede på en langt 
dybere forståelse af, hvilke udfordringer og behov det 
adopterede liv rummer. 

PAS betyder Post Adoption Services. Men hvad er PAS egentlig? 

Banana-
republic

KLUMMEN
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AF JOAN RANG CHRISTENSEN

Forhold vedrørende tilbagerejser, søgning af oprinde-
lig familie, bosættelse i oprindelseslandet, visum- og 
statsborgerskabsproblematikker, udlevering af korrek-
te filer og personlige data fra adoptionsselskaberne, 
oversættelsesbehov ved genforeninger med oprindelig 
familier, racisme- og diskriminationshåndtering, vigtig-
heden af at medtænke de oprindelige familiers forhold 
efter en adoption, juridiske problematikker vedrørende 
fx ophævelse af adoption samt psykologfaglig eller 
psykoterapeutisk rådgivning bygget på adopteredes 
vilkår, og ikke som nu, hvor den fortrinsvis bygger på 
adoptantens vilkår, var alle defineret som Post Adop-
tions problematikker fra foreningerne stiftet af voksne 
adopterede. 

Og med god grund. For disse forhold er netop en del af 
mange voksne adopteredes liv. En meget stor del fak-
tisk. Også når den adopterede ikke længere er “ung”. 
Det lader imidlertid til, at beslutningstagerne allerede 
har defineret, hvordan bevillingen til Post Adoptions 
Services i Danmark skal fordeles. Men man har jo lov at 
håbe, at de ændrer prioriteringerne i nærmeste frem-
tid, for det er nødvendigt at medtænke de adopteredes 
behov, og hvordan man kan imødekomme dem, i en 
PAS-ordning. Selvfølgelig med mindre man ønsker, at 
Post Adoption Services kun skal være for adoptanter 
med små børn, og derfor rettelig burde omdøbes til 
“Pinligt-forældet-syn-på-Post-Adoption-Services-kon-
centreret-om-samtaler-til Adoptanter med Småbørn”. 

Adopteret er man hele livet, og en post-adoptions-
ordning bør rumme services, der vedrører adoptions-
relaterede aspekter gennem hele den adopteredes 
liv samt tilbud til de oprindelige forældre. Alt andet er 
uacceptabelt.

Foreningen Adopteret 
http://adopteret.com

Tænketanken Adoption 
http://www.taenketankenadoption.dk/om/

Adoptionspolitisk Forum 
http://www.adoptionspolitiskforum.org

Adoptionstrekanten 
https://www.facebook.com/groups/129980453831986/
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Tak for mad!

잘 먹었습니다. 
[jal meog-eoss-seu(b)m-nida] = Jeg har spist godt. 

잘 
[jal] = godt

먹었습니다?  
[meog-eoss-seu(b)m-nida] = har spist

Bemærk, ㅂ bliver stumt/transformeres til en m-lyd, 
når det i 습니다 står foran et ㄴ. 습니다-endelsen 
er det høflige udgave af handlingsverbet og kan ud-
skiftes med en 요-endelse, hvis man ønsker at være 
mindre formel (잘 먹었어요 [jal meogeosseoyo]). 

Før man spiser er det på koreansk også skik og brug 
at sige tak med udtrykket 잘 먹겠습니다 [jal meog-
gaess-seu(b)m-nida]. Det ligner til forveksling udtryk-
ket for ”tak for mad”. Forskellen er stavelsen -겠-, som 
betegner en hensigt. Sætningen kan således oversæt-
tes: ”jeg vil komme til at spise godt”. 

Sult og mæthed

배고파요 
[bae go-pa-yo] = mave tom

배불러요 
[bae bool-leo-yo] = mave fuld

Koreansk er ofte et enkelt sprog, hvor ord og mening 
hænger sammen i et fuldstændigt 1:1-forhold. Her er 
betegnelserne for sult og mæthed et glimrende ek-
sempel:

배 [bae] betyder ”mave” og til den kobles adjektivet 
고파요 [go-pa-yo], som betyder ”tom”, hvis man vil 
sige, man er sulten. Hvis man derimod er mæt, kobler 
man adjektivet 불러요 [bool-leo-yo] på ”배” – og så 
betyder det, at maven fuld. En sætning, som kan være 
meget nyttig i et koreansk selskab, hvor man ofte op-
lever en overvældende gavmildhed, når det kommer 
til mad. 

På koreansk udelades, som i de ovenstående sætnin-
ger, langt de fleste subjekter. Verbet og konteksten er 
derfor bestemmende for sætningens mening. 

BONUS! 맛있어요 [mas-iss-eo-yo] betegner, når 
man synes, noget smager godt. Bogstaveligt oversat 
betyder det ”har smag”. 맛없어요 [mat-eobs-eo-yo] 
betegner, hvis noget ikke smager godt. Bogstaveligt 
”har ikke smag”. Udtrykkene kan bruges enkeltstående 
eller kobles på en bestemt madvare/ret, fx 비빔밥이 
맛있어요 [bi-bim-bap-i mas-iss-eo-yo] – ”bibimbap 
smager godt”.

2 minutters 
koreanskundervisning

Noter til romaniseringerne: 

”eo” udtales ”å” som i ”Århus”

”eu” udtales ”ø” som i ”Østerbro”

”o” udtales ”o” som i ”Odense”

”a” udtales som i ”Ama’r” 

”j” udtales engelsk som i ”juice”

I tråd med Ch’ingu-temaet byder Sproghjørnet denne gang på et par 
nyttige fraser, der handler om mad.

AF METTE HORNBEKSPROGHJØRNET
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Korea Klubben 
c/o Nanna Falk 
Jesper Brochmands Gade 6, 4. tv. 
2200 København N

E. info@koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk WWW.KOREAKLUBBEN.DK

Næstformand 
Lotte Choon Ran Shin 
T. 21 70 08 48 
E. lcrs@koreaklubben.dk

Kasserer 
Christian Andersen 
T. 28 29 80 38 
E. cha@koreaklubben.dk

Sekretær 
June Jin 
T. 26 53 90 00 
E. juji@koreaklubben.dk

Formand 
Nanna Falk 
T. 25 78 99 93 
E. nf@koreaklubben.dk

Ida Ørum Pedersen 
T. 42 41 94 18 
E. idao@koreaklubben.dk

Suppleant 
Brit Kim 
T. 29 27 49 46 
E. brki@koreaklubben.dk

Føl 
Margit Rønberg 
E. marr@koreaklubben.dk

Føl 
Wenja K. Boisen 
E. wenb@koreaklubben.dk

Kasper Lee Hartmann 
T. 22 76 23 46 
E. klh@koreaklubben.dk

Suppleant 
Per Vinther 
T. 61 66 73 15 
E. pevi@koreaklubben.dk

Lokale kontaktpersoner

Kontakt

B
estyrelse

Aalborg

Ida Ørum Pedersen 
E. idao@koreaklubben.dk

Aarhus

Sun Oernsholt 
E. suno@koreaklubben.dk

Katrine Hviid 
E. kahv@koreaklubben.dk

Herning

Klaus Kook Jin Nielsen 
E. klan@koreaklubben.dk

Esbjerg

Gitte Mose 
E. gitm@koreaklubben.dk

Maica Bonnesen 
E. maib@koreaklubben.dk

Vejle/Horsens/Juelsminde

Heidi Nielsen 
E. hein@koreaklubben.dk

Fyn

Tine Grønlund 
E. tg@koreaklubben.dk
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INTERNATIONAL KOREAN ADOPTEE SERVICE

InKAS is a non-profit organization established in 1999. The purpose of the organization is to 
protect overseas Korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of Korean pride. 

InKAS Contact:
101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

• InKAS offers the following services:
• Birth Family Search
• Scholarships
• Mother-land Visits
• Culture Camps

• Support while in Korea
• Counseling
• Guest House for Korean Adoptees

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr
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Rabattilbud til Korea Klubbens medlemmer. 
Korea Klubben formidler tilbuddene, men brug af rabattilbud er på eget ansvar. 

R
abarsiden

Korean Air v/ Inter Travel 
Frederiksholm Kanal 2 
1220 København K 
T. 33 15 00 77 
10% på Gouda Rejseforsikring 
9kg ekstra bagage (skal bestilles 
ved reservation)Oplys med-
lemsnr. ved booking -nummer 
tjekkes med Korea Klubben

METRO HOTEL, Myungdong Seoul 
199-33, 2-ga, Euljiro, Junggu, Seoul 
Korea 110-845 
E. reservation@metrohotel.co.kr 
5% rabat på standard rum 
10% rabat på deluxe rum

Thai Asian Market 
Halmtorvet 2 
1700 København V 
T. 33 26 26 14 
10% ved køb af alle koreanske 
varer for 200kr eller derover. Ra-
bat gives KUN ved fremvisning af 
gyldigt medlemskort med navn og 
årsmærke. Kortet skal skal frem-
vises, når der betales. Har man 
glemt sit kort, ydes der IKKE rabat!

Restaurant Miga 
Gl. Kongevej 33B 
1610 København V 
T. 33 23 36 67 
www.miga08.dk 
10% rabat kun ved fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Korean Seoul Restaurant 
Skjulhøj Allé 8A 
2720 Vanløse 
T. 38 71 88 86 / 60 71 88 87 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Restaurant Sakura 
Møntergade 22 
1116 København K 
www.sakura22.dk 
10% rabat på menuer v/fremvis-
ning af gyldigt medlemskort

Bento Sushi 
Helgolandsgade 16, kld. 
1653 København V 
T. 88 71 46 46 
www.uki.dk 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Rebecca Falck/Falck Guld 
Jernbanegade 15B 
3600 Frederikssund 
T. 47 36 16 17 
E. kontakt@falckguld.dk 
www.falckguld.dk 
15% på vielsesringe 
10% på alt andet

Buchs Boghandel 
Odelsgade 29 
7130 Juelsminde 
T. 75 69 30 59 
E. 5945@bogpost.dk 
10% på alle bøger  
25% på alle Lonely Planet bøger 
25% på alle Korea-relaterede 
bøger (Maja Lee Langvad, Eva 
Tind, bøger om Koreakrigen osv.)

Frisør Kava Cph 
Sankt Peders Stræde 37 
1453 København K 
T. 33 93 40 35 
E. mail@kavacph.dk 
www.kavacph.dk  
10% rabat hos Jakob ved frem-
visning af gyldigt medlemskort

Klinik Alexandra 
Trepkasgade 6 
2100 København Ø 
www.klinikta.dk 
T. 52 42 90 19 
Eyelash perm, 1. gang: 300 kr. 
(Normalt 400) 
Mikropigmentering af bryn 
(2 behandlinger): 3000 kr 
(normalt 5000) I 2014
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Kulturrejse til Korea
Grupperejser 5. – 19. oktober 2013 og 4. - 18. oktober 2014 

Korea Klubben arrangerer kulturrejser  
henvendt til adopterede og adoptivfamilier. 

I samarbejde med Meari Travel tilbyder Korea Klubben et unikt  
og familievenligt rejseprogram. Programmet er skræddersyet til  

en gruppe på 15-20 deltagere med koreansk guide, dansk rejseleder,  
egen bus og kvalitetsindkvartering.

Seoul - Jeonju - Hwaeom Tempel - Busan - Gyeongju - Seoraksan - Seoul

For yderlige information kontakt: kulturrejse@koreaklubben.dk

                                        
    

    
   

   
   

   
  

  
  

  
  

  
  

   
   

   

   
    

     KOREA KLUBBEN
 

REJSE INFOMØDER 
Vi afholder jævnligt infomøder om rejsen.

For tilmelding kontakt:  
kulturrejse@koreaklubben.dk

Læs mere om kulturrejsen på: www.koreaklubben.dk
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Kulturrejse til Korea
Grupperejser 5. – 19. oktober 2013 og 4. - 18. oktober 2014 

Korea Klubben arrangerer kulturrejser  
henvendt til adopterede og adoptivfamilier. 

I samarbejde med Meari Travel tilbyder Korea Klubben et unikt  
og familievenligt rejseprogram. Programmet er skræddersyet til  

en gruppe på 15-20 deltagere med koreansk guide, dansk rejseleder,  
egen bus og kvalitetsindkvartering.

Seoul - Jeonju - Hwaeom Tempel - Busan - Gyeongju - Seoraksan - Seoul

For yderlige information kontakt: kulturrejse@koreaklubben.dk

                                        
    

    

   
   

   
   

  
  

  
  

  
  

  
   

   
   

   
    

     KOREA KLUBBEN
 

REJSE INFOMØDER 
Vi afholder jævnligt infomøder om rejsen.

For tilmelding kontakt:  
kulturrejse@koreaklubben.dk

Læs mere om kulturrejsen på: www.koreaklubben.dk

Copenhagen 
Kimchi Festival 2014 

Foto af: Martin Roel (Creative Commons)

arrangerer

i Torvehallerne d. 27. juni – 3. juli – sæt kryds i kalenderen!
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Ny Generation Hyundai i10 er en nyhed, der sætter nye 
standarder i Danmarks mest solgte bilklasse. Og den 
leveres naturligvis med vores enestående 5 års garanti 
uden kilometerbegrænsning. Se mere på www.hyundai.dk

Introduktionspris fra kun 89.995,- 

Ny Generation Hyundai i10 

Teknologi inspireret af livet

 Brændstofforbrug fra 16,7-31,3 km/l. CO2-udledning fra 84-140 g/km. 
 Prisen er ekskl. leveringsomkostninger 3.780,-. Bilen er vist med ekstraudstyr.


